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KANSAS KID REED OP LUCKY VLUG TERUG 
NAAR DE DUBBEL-D-HOEVE OM DAN DREW ZIJN 
PLAN TE VERTELLEN. Y 


TOT-VANAVOND DAN. 
IK BEN BIJTIĲDS TERUG. 


PATROUILLEREN IN DE 
OMGEVING. HET IS ALTIJD 
MOGELIJK DAT IK IETS VIND, 
OF SPOREN VAN DE 

BANDIËTEN ONTDEK, 4 


HOOP HET, 
STRINGER, MAAR IK 
GEEF JE NIET VEEL 
KANS, DE KERELS 
SCHIJNEN EEN 


6 DECEMBER 1958 


STRINGER, DE ADJUDANT VAN DE SHERIFF, WAS 
ECHTER NIET VAN PLAN OM.OP PATROUILLE 

TE GAAN. TOEN HIJ UIT HET GEZICHT VER- 
DWENEN WAS EN ZEKER WAS DAT HIJ NIET WERD 
GEVOLGD, SLOEG HIJ EEN BOSPAD IN. HET VOER- 
DE NAAR EEN EENZAAM DAL, WAAR HIJ ENKELE 
PAARDEN ZAG BIJ EEN OPENING IN DE ROTSWAND. 


DE ANDEREN ZIJN 
AL TERUG, ZIE IK, 
ZE ZULLEN OPKIJKEN, 
ALS ZE HOREN WELK 
NIEUWTJE IK KOM 
BRENGEN … 


EEN RUWE STEM BEVAL STRINGER PLOTSELING 
HALT TE HOUDEN. VAN ACHTER EEN GROOT L 
"ROTSBLOK KWAM EÉN MAN TE VOORSCHIJN. RONGEN we 


HEBBEN NIETS BUITGEMAAKT. 
IN ORDE CRAG, IK IK GELOOF DAT EEN VAN DE LUI 
„ BEN HET, HOEIS DE EEN SCHOT iN ZIJN BEEN 
OVERVAL AFGELOPEN. WAS GEKREGEN HEEFT, 
HET DE MOEITE WAARD? à - 


TROOST JE, DE 
VOLGENDE KEER BETER, 
GA MAAR MEE, IK HEB 
GOED NIEUWS VOOR 
JULLIE, 


STRINGER KROOP MET CRAG DOOR DE NAUWE ROTSSPLEET; ZIJ KWAMEN IN EEN SPELONK, 
WAAR DE ANDERE LEDEN VAN DE BENDE AAN EEN RUWE HOUTEN TAFEL ZATEN, » 
STRINGER VERTELDE HUN WAT HIJ IN DE STAD GEHOORD HAD, En 


_ DAT KANSAS KID 
VANNACHT IS HET « MEERIJDT, VIND IK NIET 
DE MOEITE WAARD OM ZO MOOI. DAT IS GEEN 
DE POSTKOETS AAN TE MANNETJE OM MEE * 
HOUDEN. ER GAAT EEN FLINKE TE SPOTTEN, 
GELDPZENDING VAN DE BANK 
MEE. TWINTIGDUIZEND 


ú 
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DAAR HEB JE GELIJK IN, 

MAAR DEZE KEER HOEF JE NIET 
BANG VOOR HEM TE ZIJN, IK HEB EEN 
MOOI-PLANNETJE OM HEM ONSCHADELIJK 
TE MAKEN. WE HOUDEN DE KOETS OP 
DE AFGESPROKEN PLEK AAN, WIJ 
GAAN ER MET HET GELD VANDOOR EN 

KANSAS KID KRIJGT DE SCHULD, 
DAAR ZORG IK VOOR … 


‘DES AVONDS LAAT REED KANSAS KID OP ZIJN TROUWE LUCKY DOOR DE WOESTIJN NAAR DE STAD, 
“ZIJN GEZICHT GING BIJNA GEHEEL SCHUIL IN DE KRAAG VAN ZIJN JAS EN DE BREDE RAND VAN 
ZIJN MEXICAANSE HOED. HET WAS MOEILIJK HEM IN HET DONKER TE HERKENNEN. 


IK HOOP DAT DE BENDE 
VANNACHT WEER AAN HET 
WERK GAAT, WE KRIJGEN DAN EEN 
MOOIE KANS OM DE SCHULDIGEN 
TE ONTMASKEREN: 


HIJ WERD OP ONAANGENAME WIJZE IN ZIJN GEDACHTEN GESTOORD... TOEN HIJ VOORBIJ EEN: 
OVERHANGENDE ROTS REED, SUISDEN TWEE LAS50'S DOOR DE LUCHTi TOUWEN SUISDEN, OVER 
_ ZIJN HOOFD EN MAAKTEN HEM MACHTELOOS, LUCKY HINNIKTE ANGSTIG. 


CE 


IK BEN BANG 
DAT IK IN DE VAL, 
GELOPEN BEN, 


DE LUSSEN WAREN OVER ZIJN ARMEN GESCHO- 
‘TEN; KID KON ZICH NIET VERWEREN, EEN RUK 
AAN HET TOUW GOOIDE HEM OP DE GROND, 


DE ONBEKENDE AANVALLERS KWAMEN 
„TE VOORSCHIJN; HET WAREN STRINGER 
EN ZIJN MEDEPLICHTIGEN. 


DAT IS MOOI 3 
GELUKT, STRINGER. WE 
HEBBEN HEM; HIJ IS 
BEWUSTELOOS, 


ZAR — 
BEWUSTELOOS 
OF NIET, BIND HEM GOED KOMT ÍN 
VAST; IK NEEM GEEN RISICO P& ORDE 
MET HEM, CRAG, ZORG JIJ 


N_ voor ZIJN PAARD, 


CRAG KON DAT BEVEL ECHTER NIET UITVOEREN, WANT... 


% Zj . 
5 DAT IS JAMMER, 
LUCKY? WAAR « Eyf MAAR WE HEBBEN NU 
IS ZIJN PAARD GEBLEVEN? Y GEEN TĲD OM TE ZOEKEN. 
IK ZIE DAT ELLENDIGE 
BEEST NERGENS 


DE BEWUSTELOZE KANSAS KID WERD STEVIG GEBOEID. DE ROVERS DROEGEN HEM NAAR EEN 
VERLATEN BLOKHUT, DIE IN DE NABIJHEID IN DE SCHADUW.VAN DE ROTSEN STOND, . 


“ HIER ZULLEN ZE: HEM > 
NIET VINDEN. MAAK GAUW 
EEN LICHTJE BINNEN . 
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oor zuinigheid en vlijt was een boer tot zekere wel- 


stand gekomen. Hij had koren en wijn in overvloed, 

genoeg geld in zijn kast en in zijn stal vier paarden 
en acht ossen. Ondanks die welstand dacht hij maar niet 
aan trouwen, Zijn vrienden en buren raadden hem dat 
dikwijls aan, waarop hij telkens te kennen gaf, dat, zodra 
hij een goede vrouw vinden mocht, hij haar nemen zou. 
Ten leste namen de vrienden op zich, de beste vrouw die 
er te vinden was, voor hem te zoeken. Zij begonnen on- 
middellijk hun nasporingen. 

Op enige mijlen afstand woonde eenzaam een oude en 
arme ridder, die weduwnaar was en één dochter had. 
Daar hij haar echter geen bruidschat kon meegeven, vroe, 
niemand haar ten huwelijk. Toen de vrienden van de 
boer namens de landman om haar hand kwamen, kregen 
zij een gunstig antwoord. Het jonge meisje, dat braaf en 
gewillig was, vond, dat zij verplicht was haar vader te” 
gehoorzamen. De boer was gevleid, haastte zich naar zijn 
bruid en spoedig werd er bruiloft gevierd. 

Maar nauwelijks was het feest achter de rug of hij 
voelde al spijt over zijn stap. Hij vond, dat hem als boer 
niets minder paste dan de dochter van een ridder, Zij is 
van jongsaf gewoon niets uit te voeren, dacht hij. Daarbij 
zal ze mij heimelijk verachten, want ik ben maar de zoon 
van een eenvoudige dorpeling. 

Hij was echter ook van mening, om in huis de baas 
te blijven, dat zijn vrouw respect voor hem moest hebben. 
Nu hij zich dit eenmaal in het hoofd had gezet, ontzag 
hij zich niet haar met harde hand een dracht slagen toe 
te dienen, Het arme meisje schreide zich van verdriet 
de ogen uit; zij had inderdaad een beter lot verdiend... 

‘Op zekere morgen, toen haar man naar het land was, 


zag zij twee boden van de koning, op witte paarden ge- - 


zeten, komen. Zij groetten haar in naam van de vorst 
en vroegen haar een stuk brood, aangezien zij erge honger 
hadden. 

Aanstonds bereidde de jonge vrouw een eenvoudige 
maaltijd en onder het eten vroeg zij hun, waar ze heen 
gingen. Ld 

„Dat weten wij zelf niet,” antwoordden zij, „maar wij 
zoeken een: bekwaam geneesheer en zullen daarvoor zo 
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nodig naar Engeland oversteken. 
Prinses Nathalie, de dochter van de 
koning, is ziek, Acht dagen geleden 
is haar bij het eten van vis een 
graat in de keel blijven steken. Zij 
kan niet eten of slapen en lijdt ver- 
schrikkelijke pijnen. De koning heeft 
ons uitgezonden om iemand te zoeken, 
die in staat is zijn dochter te genezen, 
Het verlies van zijn enig kind zou hij 
niet overleven.” 

„Dan hoeft u niet verder te gaan,” 
sprak de vrouw des huizes, gehoor 
gevend aan een plotselinge ingeving. 
„Ik ken de man, die u hebben moet’ 

„Zou het waar zijn ? U bedriegt ons 
toch niet ?”* 

„Volstrekt niet, maar de geneesheer, die ik bedoel, is 
een zonderling; hij is bijna niet te bewegen zijn talenten 
te gebruiken, Ik waarschuw u, dat u niets met hem zult 
kunnen beginnen, als u hem niet door stokslagen dwingt” 

„O, als het van stokslagen afhangt, kunt u gerust zijn: 
hij is in goede handen. Zeg ons maar, waar hij woont.” 

Daarop wees de jonge vrouw naar het veld, waar haar 
man aan de arbeid. was. Zij bedankten haar, wapenden 
zich beiden met een stok en op de boer afgaande, groetten 
zij hem in naam des konings en gaven hem bevel hen te 
volgen. 

„Waarom ?” vroeg hij. 

„Om zijn dochter te genezen. Wij kennen uw bekwaam- 
heid en zijn opzettelijk gekomen, om u in naam des 
konings te balen” 

De boer antwoordde, dat hij het land bebouwén kon; 
als de koning diensten van aard verlangde, zou hij 
ze hem graag bewijzen, maar wat de geneeskunde betrof, 
zei hij nadrukkelijk, waren zij niet aan het goede adres. 

„Ik zie wel," zei een der ruiters tot zijn metgezel, „dat 
wij met praten niets zullen bereiken. Dus. 

De boer gilde en schreeuwde, vroeg wat hij gedaan had 
en stelde zich teweer. Maar omdat hij de zwakste was, 
moest hij het weidra opgeven, nederig om genade smeken 
en beloven, alles te doen wat zij van hem zouden ver- 
langen. 

Men liet hem een van zijn ploegpaarden bestijgen en 
voerde hem naar de vorst. 

De koning verkeerde in de uiterste ongerustheid over 
het lot van zijn dochter. De terugkomst van de twee 
boden gaf hem echter nieuwe hoop. Hij liet hen aanstonds 
binnenkomen om te vernemen, wat de uitslag van hun 
nasporingen was. En zij vertelden hem, onder grote lof 
voor de zonderlinge wonderdokter, hun wedervaren. 

„Nooit heb ik van een geneesheer zoals hij gehoord,” 
sprak de vorst, „maar als hij geslagen wil worden, eer 
hij mijn dochter geneest, moet hij er maar aan geloven.” 

Ogenblikkelijk gebood zijne majesteit de prinses te 
halen en terwijl hij de boer voor zich liet komen, zeì hij: 

„Meester, ziehier mijn dochter, die u genezen moet.” 

De arme drommel wierp zich op de knieën en smeekte 


“om genade, bezwerende, dat hij geen letter van de ge- 
neeskunde wist. 

Als antwoord gaf de koning een teken en aanstonds 
lieten een paar krijgsknechten, die daartoe gereed 
stonden, een hagelbui van stokslagen op zijn schouders 
neerkomen. 

„Genade, genade! schreeuwde hij, 
nezen, sire, ik zal haar genezen!” 

Prinses Nathalie zat doodsbleek voor hem; terwijl zij 
haar mond opende, wees zij hem met de vinger de plaats 
en de oorzaak van haar pijn. Hij overlegde bij zichzelf, 
hoe hij het zou aanpakken om haar te genezen, want 
hij zag wel, dat hij niet mocht aarzelen en succes moest 
hebben of anders onder de stokslagen zou bezwijken. 

„Het kwaad zit maar in de keel,” zei hij in zichzelt. 
„Als het mij lukt, haar aan het lachen te krijgen. zal 
de graat er misschien wel uit vliegen.’ 

Dit denkbeeld leek hem de enige kans op succes. Hij 
vroeg aan de vorst, een flink vuur in de zaal te laten aan- 
leggen en hem een ogenblik met de prinses alleen te laten. 
Aan zijn verzoek werd voldaan. 

‘Allen gingen heen; de boer verzocht haar te gaan zitten. 
Daarop strekte hij zich voor het vuur uit en begon zulke 
vreemde grimassen te maken, dat de prinses — ondanks 
haar pijn — met moeite haar lachspieren kon bedwingen. 


jk zal haar ge- 


‘Eensklaps barstte zij im een schaterlach uit en door de, 


schok vloog de graat uit haar mond. 

De boer raapte de graat op en snelde naar de deur. 

„Sire, zei hij, „hier is de oorzaak van de narigheid, 
de prinses is genezen.” 

„Je geeft mij het leven weer!’ rep de koning verrukt 
uit, 

En hij beloofde de geneesheer als beloning kostbare 
kleren, waarvoor de boer evenwel bedankte. Hij vroeg 
alleen verlof om naar huis te gaan, omdat hij er nog veel 

<te doen had. Tevergeefs wilde de koning hem tot zijn 
opperlijfarts benoemen. De boer bleef weigeren. Er kwam 
geen brood in huis, wanneer hij weg was en hij moest 
noodzakelijk koren naar de molen brengen. 

Doch toen op een teken van de vorst de beide gerechts- 


Ik voel me op het ogenblik at veel beler, 


dienaars weer met de stok begonnen, beloofde hij niet 
één dag, maar indien men het wenste, zelfs zijn hele leven 
aan het hof té blijven. 

Toen leidde men hem naar een aangrenzende kamer, 
waar men hem met een scharlaken tabberd uitdoste. Al 
die tijd zon hij maar op middelen om te ontsnappen; 
hij dacht er nog wel de gelegenheid toe te krijgen, omdat 
men hem op de duur toch niet kon blijven bewaken. 

Doch de genezing van de prinses was algemeen bekend 
geraakt. Vele zieken uit de stad waren na korte tijd aan 
het paleis verschenen en hadden de vorst verzocht, een 
goed woord voor hen te doen. De koning liet de boerroepen. 

„Meester, ” zei hij, „ik beveel u die mensen aan, genees 
hen op staande voet.” 

„Sire,” wierp de boer tegen, „er zijn er te veel.” 

„Laat de twee gerechtsdienaars komen!” gelastte 
zijne majesteit, 

Op de verschijning van zijn kwelgeesten vroeg de 
stakker opnieuw om vergiffenis en beloofde allen te 
genezen. 

Hij verzocht de koning nogmaals de zaal te willen ver- 
laten. Aldus met de zieken alleen gebleven, rangschikte 
hij hen allen rondom de schoorsteen, waârin hij weer een 
groot vuur liet aanleggen en sprak hen als volgt toe: 

„Vrienden, het is geen kleinigheid aan zoveel zieken 
de gezondheid terug te geven, vooral in zò korte tijd als 
‘u hoopt. Ik weet intussen een onfeilbaar middel: dat is, 
de ziekste onder u uit te kiezen, hem in het vuur te 
werpen en zijn as aan de anderen in pillen te slikken te 
geven. Het is een paardemiddel, dat geef ik toe, maar 
het 1s afdoend en ík wil met mijn hoofd voor uw aller 
herstel instaan” 

Bij die woorden keken de zieken elkaar aan, Doch in 
de hele groep was er niet een, die voor al bet geld van de 
wereld bekennen wilde, dat zijn ziekte van ernstige aard 
was. 

De boer wendde zich tot de eerste uit de kring. 

„U ziet er verschrikkelijk bleek en zwak uit, 
„mij dunkt, dat u het ziekst van allen bent. 

„Ik, meester?” verklaarde de ander, „stellig niet. Ik 
voel me op het ogenblik al veel beter en ben lange tijd 
niet zo gezond geweest.” 

„Gezond ? En wat kom je hier dan doen ?”* 

En de patiënt maakte gauw, dat hij de deur uit kwam, 

De koning, die buiten stond te wachten op de afloop 
en klaarstond om de wonderdokter nogmaals te laten 
kastijden als dit nodig was, zag de zieke de deur uit 
komen. 

„Al genezen ?” informeerde hij. 

„Ja, sire.” 

Even daarna verscheen een tweede; 

„En u?” 

„Ook genezen, sirel’”’ 

Opgetogen over het resultaat keerde de koning in de 
zaal terug om de wonderdokter te feliciteren. Niet genoeg 
kon hij diens buitengewone kunde bewonderen, die in zo 
weinig tijd zoveel wonderen had gewrocht. 

„Sire,” verzekerde de boer, „ik bezit een tovermiddel 
zonder gelijke, daarmee maak ik de mensen beter,” 

De koning overlaadde hem met geschenken; hij schonk 
hem geld en paarden en liet hem naar zijn vrouw terug- 
keren op voorwaarde echter, dat als zijn hulp gevraagd 
werd, hij terug zou komen, zonder zich door stokslagen 
te laten dwingen... 5 

De boer nam afscheid van de koning. Hij was blij, dat 
hij behouden bij zijn eega terugkwam, en daar hij zel 
ondervonden had, hoe stokslagen smaken, deed hij haar 
in het vervolg geen kwaad meer. Aangezien hij nu geld 
et goed in overvloed bezat, behoefde hij ook zijn land 
niet meer zelf te bebouwen. Hij was thans overal bekend 
en gezien aan het hof en hij kon er zich nu best in schikken 
dat hij de dochter van een ridder tot vrouw bad. 
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zei hij, 


Op een morgen wordt er bij Kokkie de klokkenmaker 
op de deur geklopt. Het ís de postbode met een brief 
van Tommie, „Kom je vandaag bij me thee drinken?’ 
leest Kokkie, Daar heb ik best zin in, denkt hij. 


Kokkie zet zijn hoed op en doet zijn das om en gaat 
op weg naar Tommies huis. Maar het sneeuwt en de 
wind giert door de straten. „Brrrr, wat is het koud,” 
bibbert Kokkie. „Helemaal geen weer voor horloges, 
klokken en wekkers. 


Terwijl Kokkie zich een weg baant door de sneeuw, 
kijken Tommie en Dollie bezorgd naar buiten. „Kokkie 


had er al lang kunnen zijn,” zegt Dollie, die ongerust 
wordt. ‚lk zie niets komen,’ zegt Tommie, „behalve 
nog meer sneeuw.” 
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„Zullen we eens gaan kijken waar hij blijft?“ stelt 
Tommie voor. Ze spannen Batty in voor de slee en gaan 
op pad. „Als hij maar niet verdwaald is,“ zucht Dollie, 
„er ligt zo'n dik pak” Maar Tommie ziet hem ge- 
lukkig. 


Kokkie tilt zijn voeten wel op, maar komt niet verder. 
„„Mmijn vurwerk is bbbbbevroren,“ stottert hij. „Ik kkkan 
niet vvvverder. „Arme stakker,” roept Dollie. „Hoe 
kunnen we je helpen?’ Maar Kokkie kan zelfs niet meer 
antwoorden, 


En Batty zet het op een lopen. Thuisgekomen brengen 
Tommie en Dollie de arme Kokkie gauw bij de haard. 
„Dank je wel,“ bibbert hij. „Ik kom al weer bij” En om 
te laten zien dat hij opknapt, beweegt Kokkie zijn ene 
arm op en neer. 


„Hij kan in de slee meerijden,’ zegt Tommie. Ze tillen 
hem samen in de slee, want zelf kan hij geen vin meer 
verroeren. Kokkie is helemaal bevroren. „Wacht maar," 
zegt Tommie, „we zijn nu zo thuis. Vort, Batty, in galop.” 


Even later kan hij ook de andere arm bewegen, na eer 
poosje ook zijn benen en zijn hoofd. „Gelukkig,“ roer 
hij verheugd uit en hìj maakt een rondedans. „Alles 
gaat weer gesmeerd.” „En net op tijd voor de thee," 
lacht Dollie, 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Randy Freeman, die 
met zijn ouders op de handelspost Two Rapids in Noord-Canada woont, heeft 
met Scotty McLeod zijn eerste tocht door de sneeuw gemaakt naar de „stad”. 
In het kantoor van Frank Ross, waar goudmonsters worden onderzocht, ziet 
Randy dat. een zekere Fletcher het eigendomsbewijs van het gouderts van zijn 
compagnon Bledsoe verwisselt voor het zijne. Fletcher waarschuwt Randy 
dreigend, dat hij er met niemand over spreekt. Het monster van Bledsoe blijkt 
zeer goed te zijn. Met de. piloot Dune vliegt Randy nu naar de handelspost 
terug. Randy hakt wat van een rots met glinsterende strepen en geeft het 
monster met het vliegtuig mee, Daar zijn ouders voor zaken op reis moeten, 
wordt de handelspost aan hem en Scotty overgelaten. Bledsoe vliegt nu met 
Fletcher naar de goudader die hij ontdekt heeft. Randy en Ah-Mik, zijn 
Indiaanse vriend, brengen per slee de levensmiddelen en een brief voor Bledsoe 


naar diens blokhut. 


% % * * * % * 


Vijftiende hoordstuk 


Intussen bevonden Biedsoe en Flet- 
cher zich al geruime tijd op hun plaats 
van bestemming, midden in de ijzige 
wildernis van het hoge noorden. De 
tocht van de bandelspost was slechts 
langzaam verlopen, want de oude 
Bledsoe kon op zijn grote sneeuw. 
schoenen niet zo snel vooruitkomen. 

Ze kwamen langs het houten hok, 
maar hepen door zonder te stoppen 
De grote hut van Bledsoe:lag vijftien 
kilometer verder ergens ui de- luwte 
van een groepje dennebomen aan de 
rand van een meer, dat-Bledsoe het 
Lentemeer noemde. De hut zat stevig 
in elkaar en was opgetrokken uit 
boomstammen Hij was niet groot 
maar bood voldoende ruimte voor 
twee mensen, Er stonden enige houten 
banken tegen de zijkanten, waarop de 
mannen konden slapen Verder een 
tatel een paar stoelen em een ijzeren 
potkachel. Behalve die kachel had 
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Bledsoe het meubilair zelt gemaakt, 
Er waren in de hut ook enkele potten 
en pannen en een olielamp. 

De laatste paar uur hadden de 
mannen geen woord tegen elkaar 
gesproken, zij zeiden ook niets toen 
ze bij de hut waren aangekomen 
Bledsoe spande de hond uit. terwijl 
Fletcher de sneeuw voor de deur weg- 
schepte’ Binnen begonnen de mannen 
snel de kachel aan te maken en water 
‚p te zetten voor een warme kop thee. 

Beiden waren doodmoe van de lange 
tocht Lneens begon Fletcher te praten. 

„Zeg, waarom heb ie dat hok vijl- 
uen kilometer hier vandaan geer- 
gezet? Het lijkt me verdraaid onprak- 
tisch.” 8 

„Het staat er goed,’ antwoordde 
Bledsoe kort. 

Fletcher schudde zijn hoofd. „Sinds 

‚ mun compagnon geworden bent. 
heb tk jon altud atles verteld maar 
1 hebt nog geen zestig woorden tegen 
mij gezegd.” 


OUDZOEKERS 
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DOOR RICHARD MORENUS 
XIV 


„Ik praat alleen als ik iets te zeggen 
heb,” antwoordde Bledsoe. 

„Ja, dat snap ik. Dan houden we 
het daar op. Goed, morgenochtend 
gaan we het eerst van alles naar je 
goudveld kijken.” 

Dat ís er nog wel,” zei de oude man 
rustig. 

„„Dat geloot ik, maar we moeten er 
toch wel even heen gaan om te zien 
of alles in orde is.” 

„Dan stel ik voor,” opperde Bledsoe, 
„dat we eerst naar die nieuwe, rijke 
goudader gaan kijken die jij ontdekt 
hebt. lk zou graag eens willen zien, 
waar jij dat mooie monster goud 


„ vandaan gehaald hebt.” 


Fletcher keek hem venijvig aan. 
„Je hebt het resultaat van de test 
gezien!’ 

„Zeker,” knikte Bledsoe. „En daar- 
om ben ik er zo nieuwsgierig naar om 
te zien, waar die rijke ader van jou 


ligt” 


„Je zult je zin hebben,” snauwde 
Fletcher binnensmonds. 

Bledsoe zei niets meer en bleet bezig 
met het eten. Fletcher leunde. non- 
chalant achterover op een stoel en 
bleet de oude man aankijken. Ineens 
stond hij op en begon vriendelijk te 
praten. „Ik geloof dat het toch wel 
goed 1s dat wij zijn gaan samenwerken. 
Heb zij miet onlangs een goudveld 
verkocht om je schulden af te betalen ? 
Ik had een beetje medelijden met je 
en toen ik bovendien zag dat jouw 
test slecht was en die van mij bijzon- 
der goed, dacht ik: „Dat iseen mooie 


kans om die oude man te helpen. 

„Ja, ja.” zei Bledsoe. „En ik heb 
je geloofd totdat wij de Two-Rapids- 
post verlieten.” 

„Wat bedoel je daarmee?” Heftig 
tilde Fletcher de stoel op en liet hem 
met een smak weer op de grond 
terechtkomen 

„Je hebt gezegd,” antwoordde Bled 
soe rustig, „dat je een ader vlak naast 
die van mij had gevonden, dus hier in 
de onmiddellijke omgeving.” 

„Ja,” zei Fletcher scherp. „Dat 
klopt. De stukken erts die ik heb laten 
testen, kwamen van even verderop.’ 

Bledsoe begon de bordjes en pannen 
op de tafel te zetten en schoof uit de 
koekepan een paar sneden gebakken 
brood op de borden. Toen ging hij 
zitten en begon te eten. Hij keek naar 
Fletcher. „Daar staat jouw eten, 
hoor,” zei hij. 

Fletcher ging zitten, duwde zijn 
bord opzij en leunde over de tafel heen 
naar Bledsoe. „Ik wil weten wat je 
bedoelde.” 

„Ik ben erachter gekomen dat je 
me wat hebt voorgelogen.” 

Fletcher klemde zijn kaken op 


Al die tijd zou Bledsoe zijn gevangene zijn. 


elkaar. „Dus ik heb je bedrogen ? 
„Jij wist zelfs niet het pad hierheen 
te vinden. Ferst vond ik het al vreemd 
dat je niet eens wist waar de handels. 
post was, maar ik dacht dat je mis 
schien van de andere kant was ge- 
komen. Ook dacht ik dat het wel goed 
voor mij was een compagnon te 
hebben, want ik ben te oud om het 
werk alleen te doen. Maar toen je me 
zei dat je bang was dat we op het 
verkeerde spoor zaten, wist ik dat je 
het land hier niet kende. Daarom wist 
ik dat je tegen me gelogen had." 
„Bledsoe, ik zou je kunnen ver- 
moorden!" Fletcher had zijn vuisten 
gebald en zijn ogen schoten vuur. 
‚Nee, dat zou je niet, Fletcher, 
omdat je niet weet wat je hier alleen 
zou moeten beginnen. ík heb ervaring 
genoeg om je spelletje te doorzien. 
Ji... hebt.. bier... geen. goud 
gevonden!” 
„Je hebt het bewijs toch gezien!’ 
„Nee, dat heb ik niet. Die brokken 
gouderts heb je gestolen. Ik weet ook 
hoe en wanneer. Op die ochtend in het 
essaaikantoor, toen je met je dronken 
hoofd mij tegen de vloer gegooid hebt, 


Toen heb je de bewijs) 

Je wist, dat die brokken steen die jij 
wilde laten testen, geen korrel goud 
bevatten. Misschien heb je ze wel 
langs de spoorlijn opgeraapt.” 

„Je vergeet één ding, Bledsoe,” 
hijgde Fletcher. „Je kunt het niet 
bewijzen.” 

„Misschien toch wel!” 

„Hoe dan?” 

„Er is iemand die het gezien heeft.” 

‚Dat lieg je!’ siste Fletcher. 

„De jonge Freeman. Hij weet alles.” 

LNee, hij weet niets,” ontkende 
Fletcher snel, 

„Hoe weet jij dat? Heb je het hem 
gevraagd ?”" De langzame, overtuigen- 
de manier waarop Bledsoe sprak, deed 
de jongere man koken van woede. 

‚‚Ja dat heb ik,” zei hij triomfante- 
lijk. Maar toen bedacht hij, dat hij 
zich versproken had en stotterde snel: 
„Nee, natuurlijk heb ik dat niet. 
eh... ilk ken dat kind niet eens, .. 
waarom zou ik iets tegen hem gezegd 
hebben, .. eh, als hij toch niets gezien 
beeft... en, eh, niets weet.” 

„Je liegt, Fletcher!” zei Bledsoe 
met enige stemverheffing. 
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Fletcher sprong op. „Ik ben in staat 
om je.” Hij aarzelde en ging weer 
zitten. 

Bledsoe glimlachte, terwijl hij voor 
zichzelf nog een kop thee inschonk. 
„Nee, Fletcher, dat doe je niet. Er is 
voor ju niets meer aan te doen, 
jongen. Eet je bord maar leeg. Jij zult 
niemand vermoorden en vooral mij 
niet. Je durft mij niets te doen, want 
je weet nog altijd niet waar mijn 
goudader ligt” 

„Je wilt er dus mee zeggen dat je 
niet van plan bent mij de plek te 
wijzen?” 

‚„Dat hoeft niet, je hebt hem toch 
zelf ontdekt ?” 

„Vervloekt, siste Fletcher. „Ik zal 
hem wel terugvinden.” 

„En laat je mij dan alleen in de hut 
achter? Dat lijkt me niet verstandig. 
Ik zou dan terug naar huis gaan, want 
ik ben niet van plan om naar jouw 
pijpen te dansen.” 

Er werd die avond niet verder tussen 
de mannen gesproken. Bledsoe waste 
de borden en pannen af, stookte de 
kachel nog wat op, rolde zijn slaapzak 
open en ging naar bed. Fletcher zat 
aan de houten tafel en staarde lange 
tijd de oude man aan. Al gauw hoorde 
hij de regelmatige ademhaling van 
Bledsoe, die vermoeid in slaap was 
gevallen. 

Fletcher wist, dat hij er op een of 
andere manier achter moest komen, 
waar zich Bledsoes goudader bevond. 
Het was duidelijk, dat hij de oude man 
niet kon dwingen bet hem te ver- 
tellen. Toch durfde hij hem niet alleen 
te laten, tenzij hij er zeker van was dat 
Bledsoe niet kon ontvluchten, terwijl 
hijzelf de omgeving afzocht naar 
bomen en paaltjes, waarop de naam 
van Bledsoe voorkwam. Want dat 
was de enige aanwijzing voor de 
plaats van het goudrijke terrein, 

Hij zat zo voor zich uit te peinzen, 
toen hij plotseling begon te grinniken. 
Hij stond op, trok zijn bontjack aan 
en liep naar buiten. Toen hij terug- 
kwam, had hij slechts één paar 
sneeuwschoenen bij zich. Hij nam ze 
mee naar binnen en legde ze naast zijn 
slaapzak op de grond, Hij had een 
oude Indianenstreek uitgehaald: de 
schoenen van Bledsoe had hij ergens 
onder de sneeuw verstopt. Zonder 
sneeuwschoenen was de oude man 
gevangen. Hij kon helemaal niets 
beginnen. 

Weer grinnikte Fletcher. Nu had 
hij zijn handen vrij om, al duurde het 
weken, de omgeving systematisch af 
te zoeken naar het goudveld. Al die 
tijd zou Bledsoe zijn gevangene zijn. 
Snel haalde hij de kogels uit Bledsoes 
geweer en doorzocht de kleren van de 
oude man. Nog een extra-doos met 
kogels vond hij; ook deze verstopte 
hij buiten onder de sneeuw. Toen ging 
hij naar bed. 


Nr. 49 - 12 


Een korte schermutseling volgde, waarbij de oude man 
struikelds on op de grond Wel. 


De volgende morgen was Fletcher 
al voor dag en dauw op. Bledsoe was 
ook vroeg opgestaan. Geen van beiden 
sprak een woord. Elk van hen maakte 
zijn eigen ontbijt klaar. Daarna nam 
Fletcher zijn sneeuwschoenen en zijn 
geweer en trok in de hoek van de hut 
zijn boutjack aan om naar buiten te 
gaan. 

„Ben je niet bang dat ik zal ont- 
snappen?” vroeg Bledsoe. 

„‚Nee, niet zonder sneeuwschoenen.” 

‚Maar ik zou je met mijn geweer…” 

„Nee, dat zul je niet.” Fletcher keek 
de oude goudzoeker gemeen aan. „Ga 
je geweer maar oppoetsen, De kogels 
heb ik meegenomen.” 


Laat in de namiddag keerde Flet- 
cher naar de hut terug. Bledsoe lag lui 
op de bank met zijn armen onder zijn 
hoofd. „Zo, goudzoekertje,” zei hij 
smalend. „Heb je geluk gehad ?” 

Fletcher gaf geen antwoord, maar 
ging onmiddellijk wat eten voor zich- 
zelf klaarmaken. Nadat hij zijn spulle- 


tjes had afgewas- 
sen, nam hij zijn 
zakmes en sneed in 
de balk boven de 
deur een kerf. Dat 
deed hij elke dag, 
steeds als hij van 
zijn speurtocht 
thuiskwam. Eens 
vroeg Bledsoe hemt 
„Waarom doe je 
dat toch? Tel je 
daarmee de dagen 
van mijn gevangen- 
schap?” 

Fletcher grinnik- 
te. „Die zijn al 
geteld, Als straks 
onze proviand opis, 
zal het spoedig met 
je gedaan zijn.” 

„En met jou 

waarschijnlijk 
ook," antwoordde 
Bledsoe kalm. Hij 
begreep wel wat 
Fletcher bedoelde. 
„Zie jij bet maar 
eens klaar te spelen 
om op vreemd 
terrein _ twintig 
kilometer te gaan 
sjouwen met een 
stel zware zakken.” 

„Ik. Fletcher 
aarzelde. Ineens 
begreep bij dat bij 
de slee niet kon 
gebruiken, omdat 
de hond waarschijn- 
lijk zou weigeren 
zijncommando's op 
te volgen „We heb- 
ben hier eten in 


maand.” 
„Ja, en dan?” vroeg de oude man 
im. 


Fletcher zweeg. 

„Als je mij één kogel teruggeeft, zal 
ik buiten een bert schieten. Dan kun- 
nen we het nog veel langer uithouden.” 

Fletcher keek hem aan. Hij dacht 
dat het een list van die oude goud- 
zoeker was. „Dat hert kan ik zelf ook 
wel schieten; daar heb ik jou niet voor 
nodig.” 


„Uitstekend, ga je gang. 

Op die manier werd het probleem 
van de voedselvoorziening voor enige 
tijd opgelost. Fletcher trok er elke dag 
op uit; hij was er zeker van, dat hij 
eens succes zou hebben. Het meer was 
niet erg groot, maar het nam toch veel 
tijd in beslag om op de sneeuwschoenen 
de gehele kustlijn af te zoeken naar 
een aanwijzing, die kon duiden op de 
aanwezigheid van Bledsoes goudader. 
Het was verschrikkelijk werk ín de 
ijzige kou. Soms was het terrein bijna 
onbegaanbaar en dan struikelde hij 
tientallen malen over puntige rotsen. 


Steeds krabbelde hij weer op en dan 
dreinde het door zijn hoofd: „Zoeken! 
Zoeken! Zoeken!” Hij werd als het 
ware achtervolgd door de inwendige 
stem, die hem telkens aanvuurde. 
Het goud! Hij haatte Bledsoe meer 
en meer, als de striemende wind zijn 
adem afsneed en hij de kou tot in zijn 
merg voelde. 

Het scheen dat Bledsoe zich geheel 
in de situatie geschikt had, Er’ wa- 
ren voldoende ogenblikken gekomen, 
waarop hij kon vluchten of zijn vijand 
kon doden. Een bijl, een mes, een 
houten knots zouden Fletcher in zijn 
slaap kunnen treffen. Maar Bledsoe was 
geen moordenaar. Hij wachtte zijn tijd 
af en zat overdag veel te lezen in het 
enige boekje dat in de hut aanwezig 
wäs, de bijbel. En het scheen dat hij 
daarin de kracht vond om kalm te 
blijven en te vertrouwen op een gun- 
stige wending. 


Het was al lang donker die avond, 
toen Fletcher de hut binnenstrompel- 
de. Zijn handen beefden toen hij zijn 
bontjack uittrok. Bledsoe stond op 
van de bank en hielp hem in een stoel, 

„Je vergt te veel van jezelf, jongen,” 
zei hij. „Elke dag mat je jezelf af, 
uren achtereen. Daar zou de sterkste 
kerel niet tegen kunnen. Ga maar aan 
tafel zitten, dan zal ik wat eten voor 
je opscheppen.” 

Versuft door de kou at Fletcher de 
warme bonensoep die Bledsoe hem 
had voorgezet. Twee flinke borden. 
Toen bleef hij enige tijd voor zich uit 
staren, 

Ineens keek hij Bledsoe aan. „Ik 
zou je moeten bedanken, maar ik haat 
je elke dag meer, bij elke stap die ik 
in de sneeuw zet. Ik haatte je, toen ik 
mijn gezicht voelde bevriezen, toen ik 
blind werd van de jagende sneeuw, 
toen mijn maag rammelde van de 
honger. Tot vanavond zou je me al 
die kwellingen in de kou bebben 
kunnen besparen. Je hebt me elke dag 
opnieuw de kou ingejaagd. Vandaag 
heb ík je goudader gevonden, aan de 
andere kant van het meer, juist toen 
de schemering inviel. Ik zag je naam 
op het bordje. Nu staat míjn naam 
erop!” 

Fletchers ogen zagen rood van 
haat. Langzaam greep hij naar zijn 
geweer. … 

In een oogwenk was het gebeurd. 
Bledsoe was van de bank opgespron- 
gen en had het wapen uit Fletchers 
handen geslagen. Een korte schermut- 
seling volgde, waarbij de oude man 
‘struikelde en op de grond viel. Een 
paar stompen van Fletcher waren 
voldoende om hem het bewustzijn te 
doen verliezen. Nog even keek Flet- 
cher naar de man op de grond. 

„Ouwe gek,” mompelde hij, terwijl 
hij snel zijn slaapzak oprolde en zoveel 

„mogelijk voedsel in zijn rugzak laadde. 


„Je wist dat je het zou verliezen.” 

Buiten spande Fletcher haastig de 
hond in, laadde zijn bagage op de slee 
en keek nog eenmaal in de hut. Bij 
het hoofd van Bledsoe ontdekte hij 
een plas bloed. 

Zenuwachtig commandeerde hij de 
hond, maar deze voelde dat het niet 
zijn meester was die de leidsels vast- 
hield. Hij zette het op een lopen en 
bleef even later koppig staan. Fletcher 
siste van woede. „Vertoon jij ook al 
van die kuren? Dan zal ik je leren!’ 

De hond begon voorzichtig te lopen, 
maar wist kennelijk niet welke kant 
hij uit moest. Fletcher aarzelde en 
bleef even staan. „Hoe moet ik in het 
donker het pad door het bos vinden ? 
Aan de hond heb ik niet veel. Boven- 
dien is het beter om niet te dicht in de 
buurt van de post te komen. Ik moet 
langs de meren gaan en de weg zien 
te vinden op de sterren.” 

Hij keek omhoog. Het was cen 
heldere lucht, de twinkelende sterren 
zouden hem wel de weg wijzen. Daar 
was de Grote Beer en even verder de 
Poolster. Fletcher nam de leidsels en 
ging op weg in zuidelijke richting. 
Het was zeven uur ‘savonds. De 
volgende dag zou het precies een 
maand geleden zijn dat hĳ met 
Bledsoe was aangekomen. 

Op diezelfde tijd, om zeven uur in 
de avond, zaten Scotty en Randy van 
een nieuw vleesgerecht te eten, dat 
de Schot met veel zorg op het fornuis 
hâd klaargemaakt. „Mijn moeder 
maakte het vroeger ook weleens,” 
vertelde Scotty, „en dan zei ze altijd: 
„Eet maar lekker op, mijn zoon. Je 
wordt er sterk van als Samson.” Hoe 
vind je het, Randy?” 

De jongen knikte. „Lekker, ik voel 
me ineens veel sterker worden.” 

Scotty lachte. „Ja, dat is de bedoe- 
ling ook, want je hebt een zware dag 
voor de boeg. Als morgenochtend 
Ab-Mik komt, moeten jullie meteen 
vertrekken, want morgen nog moet 


het laatste deel van het proviand in 
het hok van die goudzoekers worden 
afgeleverd. Dat is afgesproken. Morgen 
is het precies een maand geleden dat, 
ze vertrokken zijn en wij zouden alles 
binnen een maand gebracht hebben.” 


Zestiende hoofdstuk 


De tocht was moeilijker dan Flet- 
cher vermoed had. Met inspanning van 
al zijn krachten worstelde hij zich door 
de soms meters hoge sneeuw. Hij had 
de hondeleidsels om zijn middel ge- 
bonden om zijn handen vrij te hebben 
bij het uit de weg ruimen van ob- 
stakels, De hond was onwillig; soms 
bleef het dier stokstijf staan en een 
andere keer draaide het zich om alsof 
het terug wilde naar zijn oude baas, 
in de hut, Fletcher was radeloos, 
totdat hij merkte dat de hond zich 
langzamerhand met zijn lot scheen te 
verzoenen. Het was bitter koud en de 
scherpe wind sneed herhaaldelijk de 
adem van mens en dier af. 

Fletcher begon in te zien dat het 
verkeerd was geweest. Bledsoe gewond 
in de hut achter te laten. De oude man 
kon van honger en kou omkomen. 
Maar nu was het te laat om terug te 
keren. Bovendien verachtte hij die 
ouwe dwaas, die hem niet had willen 
helpen bij het zoeken naar de goud- 
ader. Het leek hem het beste om te 
maken dat hij zo gauw mogelijk uit 
de buurt kwam. 

De tocht was eentonig en de 
lichamelijke inspanning groot. Maar 
fanatiek zette Fletcher door, hoewel 
hij langzamerhand begon te voelen dat 
hij uitgeput raakte. Hij troostte zich 
met de gedachte dat met elke stap die 
hij zette de afstand tussen hem en die 
verfoeilijke hut groter werd. Maar na 
vier uur van onafgebroken zwoegen 
hield hij halt en begon een kamp in 
orde te maken. 


WORDT VERVOLGD 


Maar nú was het te laat om terug te keren. 
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AANGEHOORD, TOEN ZIJ ZICH DAARNA WEER DOOR HET PALEIS 
VERSPREIDDEN, HIELDEN JOKER EN HOPKINS DE MAN DIE ZIJ IN DE 
SPIEGEL HADDEN GEZIEN, SCHERP IN HET OOG. 


B 
a 
IK GA HEM ACHTERNA,” FLUIS- 
NA ENKELE OGENBLIKKEN VERLIET HIJ EVENEENS DE ZAAL. HIJ GING TERDE JOKER„BLIJF JIJ HIER EN 
NAAR HET PARK, ACHTER EEN MUURTJE OP HET DAK KONDEN DE KIJK HEM NA, VOOR HET GEVAL IK 
TWEE HEM RUSTIG BESPIEDEN. HEM UIT HET OOG VERLIES." 


LANGS HET LADDERTJE DAT ZIJ DE VERDACHTE HOVELING LIEP KALM HET PARK STEEDS VERDER IN, 
HADDEN MEEGENOMEN, DAALDE ZICH ZORGVULDIG VERBORGEN HOUDEND ACHTER BOMEN EN 
JOKER AF NAAR DE BEGANE GROND. STRUIKEN SLOOP JOKER HEM NA; HIJ WAS OVERTUIGD DAT 

DE MAN WAS NOG NIET VER. DE OPLOSSING VAN DE DIEFSTAL NIET VER MEER WAS, 


À\ 
EEN OGENBLIK LATER WAS HIJ VER- 


DWENEN... EN TOEN HOORDE JOKER 
ACHTER ZICH: „VEEL SUCCES, 


DE MAN BLEEF PLOTSELING STAAN 
EN GLUURDE OVER ZIJN SCHOUDER, 


MET EEN SPOTTENDE GLIMLACH 
DRAAIDE DE MAN ZICH OM EN LIEP 
TERUG NAAR HET PALEIS! 


en 
BETEUTERD KEEK JOKER HEM NA, 
HET WAS ECHTER MOGELIJK 


HIJ BESLOOT DAAROM DE MAN NIET TE VOLGEN, MAAR IN DE OMGEVING 
EEN ONDERZOEK IN TE STELLEN. ACHTER DE STRUIKEN ZAG HIJ 
EEN OUDE BANK MET STENEN ZITTING. 


DAT HET EEN LIST WAS. 


DE ZITTING SCHEEN UIT VERSCHIL= 


NIEUWSGIERIG EN BEWONDEREND 
BEKEEK HIJ HET SNIJWERK... 


HIJ HOORDE GERITSEL, 
HAASTIGEVOETSTAPPEN.„ _* 


LENDE LOSSE STENEN TE BESTAAN, 


EEN ERVAN KON HIJ OPTILLEN... EN 
HIJ KEEK IN EEN RUIMTE, WAAR EEN 
MOOI BEWERKT KISTJE STOND... 


ZONDER VEEL HOOP OP RESULTAAT 
BETASTTE HIJ DE STENEN; 


REN 
SE sd 
CAA EA (£ ï 


MAAR PLOTSELING WERD HET 
KISTJE TOT ZIJN VERBIJSTERING 
UIT ZIJN HANDEN GERUKT, 


VERDWEEN HET IN DE BOOM 
EN MET EEN GROTE BOOG 


DIE NAAST DE BANK STOND. 


OP GOED GELUK VOLGDE HIJ HET GELUID VAN DE VOETSTAPPEN. 
DE VLUCHTELING SCHEEN NAAR HET PALEIS TE GAAN. 
GELUKKIG WAREN DICHT BĲ HET PALEIS GROTE OPEN PLEKKEN, 
WAAR HIJ EEN HAASTIG LOPENDE GEDAANTE ZAG, 
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DICK TURP 


DOOR EEN ARME STRUIKROVER TE HELPEN WERD DICK DE VADER 
“TURPIN IN EEN REEKS AVONTUREN VERWIKKELD. HET 44Â LACHTEOM 
WAS EEN TIENTAL JAREN GELEDEN BEGONNEN IN DE DE VRAAG 
BOSACHTIGE OMGEVING VAN WINCHESTER... h, NON EN TOON: 


BEER, 
HIJ KON ANT- 
WOORDEN 


PLOTSELING 
EEN SCHOT 
ENZN 
PAARD VIEL 
NEER. 


Lekker WEER: 
OM OP REIS TE 


IS HET NOG VER: 
NAAR OOM 
- ININDIA? 


VLUG KRABBELDE DE RUITER OVEREIND, ZERWIJL, 
UIT HET STRUIKGEWAS EEN KEREL MET E{ 
PISTOOL TE VOORSCHIJN KWAM. - 

re 


NOGMAALS KLONK TOEN EEN 5 DE JONGEN WAS BEWUSTELOOS GERAAKT DOOR DE VAL. 
SCHOT, DAT DE ONGELUKKIGE "2% 4 TOEN HIJ BIJKWAM, HERINNERDE HIJ ZICH NIETS MEER. 
RUITER DODELIJK TROF! d 
VERTEL EENS, 
WIE BEN JE 
IGENLIJK? 


| DE STRUIKROVER WAS DE SCHRIK GAUW — 
| TE BOVEN, TOEN HIJ DE INHOUD VAN DE 
| ZAPELTASSEN ONDERZOCHT. 


DIENSTIG, 
DAT DE 
JONGEN ZIJN 
GEHEUGEN 


WEER 
Voor, 
NOORT ZORGEN, Á ETEN? 


Bij DE VOLGENDE 
HERBERG STADPEN 
WE AF EN DAN 
KRIJG JE FLINK 
TE ETEN 


JAREN GINGEN VOORBIJ CHRIS 


BESCHOUWDE OP EEN DAG 
LIED HIJ „HET WITTE DAARD” 
BINNEN ÖM DICK TURPIN 

TE SPREKEN 


Kenter rozom. ÏÌ 
KENT 0 SLD 
Tons” 


EN OF ‘EEN GROTE 
KEREL MET EEN 
ENORME ZWARTE 
HAARDOS ALS EEN 
ZIGEUNER 


MIJ LIGT OP 
STERVEN EN 
VRAAGT NAAR 
U LINKE NED 


GOED. wok OM 
WIE BEN JE EIGENLIJK” 

JE HOORT NIET THUIS Bi 
SLIMME JONAS EN LINKE NED 


VREEMD! HOE 
KWAM HET DAT 

SLIMME JONAS JE 
ZO MAAR VOND 7, 


IK WEET NIET WIE IK BEN, 
MENEER. JAREN GELEDEN 
HEEFT JONAS ME GEVONDEN 


LANGS DE WEG HIJ NOEMT 
1 ca, 


DAG, JONAS 
WAT SCHEELT 


IK ZAL HET NIET 
LANG MEER MAKEN 
CHRIS, GA JIJ EVEN 
NAAR DE HERBERG 
Om TE HELPEN. DAN 
KUN JE MISSCHIEN 
EEN HAP ETEN 
VERDIENEN 


vermomde koning 


et liep al tegen schemerdonker op een herfstige na- 
middag van het jaar 871. Op een afgelegen boer- 
7 derij in het Engelse graafschap Somerset zaten de 
boer, zijn vrouw en hun zoon zwijgend bij de brandende 
schouw te luisteren naar het onheilspellende geraas van 
de storm. Onafgebroken gierde. de strafie wind om het 
huisje en in wilde vlagen sloeg de stortregen tegen de 
met leem bestreken houten muren. 

„De goden zijn ons slecht gezind,” mompelde de boer 
zacht. 

„Praat er niet over,” viel zijn vrouw hem angstig in 
de rede. „Je weet dat ik bang ben bij zulk weer.” 

„Ach, moeder, je hoeft niet bang te zijn,” kwam hun 
zoon tussenbeide. „Wij hebben de goden niet mishaagd, 
húor. ‘Als misschien straks Donar met zijn bokkewagen 
over de wolken rolt of Wodan zijn gloeiende hamer door 
het luchtruim slingert, hebben ze het heus niet op ons 
gemunt, maar op de wilde Noormannen, die.” 

„Schei uit! Schei uit!’ riep de vrouw bang. „O, daar 
heb je het.” 

Ze hield plotseling op en luisterde gespannen. Tussen 
de loeiende stormvlagen door hoorden ze een gerommel 
als van een verre donderslag. Even hield het op, toen 
begon het weer, heftiger dan tevoren. 


In de deuropening stond een man hen aan te staren. 
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„Zie je wel, jullie met je gepraat,” snikte de vrouw 
met haar handen voor de ogen. „Jullie hebben Donar 
uitgedaagd en mij de schrik op het lijf gejaagd. Jullie. 

Het gerommel was opnieuw hoorbaar, maar het leek 
niet uit de verte te komen. Het moest vlakbij zijn! 

„Stil 'ns,”” zei de boer haastig. „Dat is geen donderslag. 
Dat is Donar zelf die tegen de deur bonkt. Luister!’ 

De zoon stond op, nam een riek die tegen de muur 
stond en liep voorzichtig naar de deur. Hij lichtte de 
klink op en... oeüii! Met een ruk was de deur openge- 
slagen! Wind en regenvlagen stormden naar binnen. 
De vrouw gilde van angst. De boer sprong op om zijn 
zoon te helpen. Beiden schrokken. 

In de deuropening stond een man met grote ogen hen 
aan te staren. Zijn lange haar hing nat en verward langs 
zijn magere gezicht en zijn schamele kleren waren door- 
weekt van de regen. Ù 

„Mag ik binnenkomen ?” 

„Wie, .…. wie zijt gij? Waar komt ge vandaan ?”’ vroeg 
de boer zenuwachtig. 

„Laat hem toch niet in de regen wachten” riep de 
vrouw, „En doe de deur dicht!” Jà 

De late bezoeker stapte het kleine vertrek binnen, 
terwijl de boer en zijn zoon de deur sloten. Niemand 
sprak. Maar na enige ogenblikken nam de vrouw het 
woord, nadat zij haar gast aandachtig had opgenomen. 

„Waarom bent u op reis in zulk noodweer? Heeft 
vemand u gestuurd? Bent u misschien op de vlucht voor 
de Noormannen ?” 

„Ik heb mijzelf gestuurd.” Een zwakke glimlach kwam 
over het gezicht van de vreemdeling. „Zoudt u mij mis- 
schien aan wat droge kleren en wat eten kunnen helpen ? 
Ik heb vandaag. nog niets gegeten, omdat ik me voort- 
durend in de bossen moest schuilhouden.” 

„Waren er rovers of moordenaars op pad?” vroeg. de 
boer. : 

„Nee, de Noormannen.” 

„Maar daar hoeft u zich toch niet voor te verschuilen. 
Wie hen met rust laat, wordt meestal zelf gespaard.” 

„Ik niet,” antwoordde de man, „Zij zoeken mij al 
maandenlang.” 

„Maar... maar dan hebt ge iets misdreven of, ‚ „” 


De vreemdeling viel de boer 1m de rede. 

„Heeft uw koning iets misdreven ?” 

„De koning niet," haastte de boerin te antwoorden. 

„Dan heb ik ook niets misdreven,” zeide vreemdeling 
rustig. „Ik ben uw koning.” 

Het wás koning Alfred van Engeland, die sinds de ver- 
overing door de Noormannen als boerenknecht vermomd 
door het land trok, opgejaagd als een wild dier, zich schuil- 
houdend in de bossen, steeds maar vluchtend voor on- 
raad, 

De dappere vorst was nauwelijks twintig jaar en pas 
drie jaar aan het bewind, toen de woeste vikingen uit 
Scandinavië met hun vreemd gevormde schepen invallen 
begonnen te doen in Engeland. Aan het hoofd van zijn 
leger trok de jonge koning tegen de Noormannen ten 
strijde en het gelukte hem verschillende keren de over- 
winning te behalen. Maar nadat de invallers op de vlucht 
waren gegaan, kwamen ze enige tijd later met een ver- 
sterkte vloot opnieuw naar Engeland om het voorgoed 
te veroveren. 

De onafgebroken strijd en de verliezen aan manschap 
pen hadden het leger van koning Alfred op de duur danig 
verzwakt, Bovendien begonnen de soldaten het vechten 
beu te worden. Toen dan ook de Noormannen nogmaals 
een invasie deden en met een enorme overmacht Zuid- 
Engeland binnenvielen, werden de Engelse troepen ver: 
pletterd en kon Alfred ternauwernood aan de woede en 
de wraak van de vikingen ontkomen. Hij vluchtte het 
land in en zwalkte sindsdien als boer vermomd door de 
bossen. Maar hij wist dat de Noormannen hem achterna- 
zaten en hem dikwijls op het spoor waren geweest; mis- 
schien kenden de veroveraars ook nu wel de streek, waar 
hij zich ophield. 

„Bij ons bent u veilig, heer,” zei de boer. „Als het 
straks helemaal donker is geworden, kunnen we ons 
zonder gevaar te ruste begeven.°U zult wel moe zijn.” 

„En u zult ook wel honger hebben, kwam de boerin 
tussenbeide, terwijl ze een grote kom dampende pap op 
tafel zette en een schaal met een gebraden schapebout. 

Nadat de koning zijn eenvoudig maal op had, ging hij 
bij het knapperend vuur van de open schouw zitten om 
zich wat te warmen. d 


JN 


ij 


„Wat is het doel van uw reis, heer ?"* vroeg de boeren. 
zoon belangstellend. 

‚Kasteel Atherney. Maar of ik het morgen al bereiken 
zal, weet ik niet.” 

„Atherney ? Dat ligt midden in de bossen en is moeilijk 
bereikbaar,” zei de boer. „Het is zeker nog zestig mijlen 
hiervandaan.” 

„Ik weet het,” glimlachte Alfred. „Maar ik móét erheen 
in het belang van ons aller toekomst. Ik zou er liever 
morgen aankomen dan overmorgen...” 

Even was het stil in het kleine vertrek, Hoewel regen 
en onweer wat verminderd waren, gierde en tierde de 
wind nog altijd rond het kleine huisje. De boer verbrak 
de stilte. 

„Wij bezitten slechts één paard, heer, en dat hebben 
we nodig om het stukje land te bewerken en naar het 
dorp te rijden voor de markt. Als we twee paarden 
hadden, zou ik u er graag een aanbieden voor uw verdere 
tocht.” 

„O nee, dat hoeft niet,” weerde de koning af. „Ik 
heb al maandenlang rondgezworven en zal zeker te voet 
mijn bestemming kunnen bereiken.” 

„Mag ik u achter op ons paard naar het kasteel 
brengen 2” vroeg de zoon plotseling. „Ik ken de weg op 
mijn duimpje en we zouden dan. . …” 

Ineens verstomde hij. Er werd aan de deur gemorreld. 

„Maak open! Maak onmiddellijk open!” riep een barse 
stem buiten. 

De zoon liep naar de deur en op datzelfde moment 
stapten, ruw enkele Noorse soldaten de kleine ruimte 
binnen. 

De boer begreep wat er gebeurd was. Hij had zijn plan 
reeds klaar. De Noormannen hadden het spoor van de 
koning ontdekt! 

„Luie vlegel!” schreeuwde de boer opgewonden naar 
de in lompen gehulde koning, die zich nog altijd bij het 
houtvuur zat te warmen. „Zou je niet eens maken dat 
er nieuw brandhout kwam? Vooruit, naar de schuur, en 
hakken! En zorg dat je morgenochtend om zes uur klaar 
staat. Nu is het afgelopen met je geluier. Als ik het nog 
zens merk, ontsla ik je op staande voet!” 

De koning, schijnbaar bang voor de stortvloed van 
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scheldwoorden, was 
door de lage deur 
het vertrek uit 
geglipt naar de 
schuur, 

„Goedenavond, ” 
mompelde de boer 
daarna met een 
k vaadgezichttegen 
de late bezoekers. 
„Een aartsluilak is 
die nieuwe knecht 
van mij. Hij 
denkt zeker, dat 
ik hem voor niets 
in de kost heb, 
Waarmee kan ik u 
van dienst zijn?” 

De aanvoerder 
van de Noorman- 
nen deed een stap 
naar voren en greep 
de boer bij zijn 
schouders. „Je 
kunt een flinke be- 
loning verdienen, 
vader. Maar jemoet 
de waarheid spre- k 
ken. Is hier vroeg in de avond iemand langs ge- 
komen?” 

„Iemand langs gekomen ?” vroeg de boer verwonderd. 
„In dit weer? Ik ben niet buiten geweest. Heb jij mis- 
schien iemand gezien, vrouw 2” 

De vrouw van de boer schudde zwijgend haar hoofd. 

„Vanmorgen hebik een vreemdeling te paard zien 
langs rijden,” vertelde de boerenzoon. „Naar het zuiden 
ging hij en hij had een mand achter op zijn paard ge- 
bonden. Het was waarschijnlijk een handelaar” 

De aanvoerder van de Noormannen draaide zich om 
en wisselde een blik van verstandhouding met de andere 
soldaten. „Naar het zuiden, zei je?” vroeg hij met na- 
druk. 

„Ja, die kant op,” wees de zoon. 

„Mooi zo, dan weten we voorlopig weer voldoende. 
Vanmiddag of vanavond is er dus niemand geweest ?” 

De drie schudden van nee 

„Dan stappen we weer op, mannen,” zei de aanvoerder 
resoluut. „Als we gevonden hebben wie we bedoelen, 
kunnen jullie op een beloning rekenen” 


….ontbood de koning zijn maar- 
schalk bij zich in zijn werkvertrek. 


„Ik hoop, dat ik mijn diepe dankbaarheid nog op een 
andere manier kan laten blijken,” zei de jonge koning 
Alfred de volgende morgen vroeg, toen hij afscheid nam 
van de boer en zijn vrouw. „U hebt door uw list mijn leven 
gered en misschien ook ons land. Ik dank u voor uw grote 
gastvrijheid en hoop spoedig iets van me te kunnen 
laten horen.” 

Achter op het paard. dat door de zoon van de boer 
werd gereden, vertrok hij naar kasteel Atherncy. Het 
was een moeilijke tocht, want op de grote landwegen 
patrouilleerden de Noormannen, die de konig op het 
spoor waren gekomen, daarom nam de boerenzoon de 
smalle, haast onbegaanbare bospaden, die in de richting 
van het kasteel leidden Ze reden urenlang door het 
dichte woud, zonder een sterveling tegen te komen. En 
eindelijk, tegen schemerdonker, bereikten ze het afge- 
tegen kasteel 

„Her zat niemand mij oost vinden,” zuchtte Alfred. 
„Hier zal mijn koninkrijk opnieuw gegrondvest worden.” 

De boerenjongen keek hem vragend aan. 

„Kom met mij mee naar binnen, dan kun je hier over- 
achten,” nodigde de koning hem uit. 
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Zij werden op het kasteel verwelkomd door een kleine 
groep getrouwen van Alfred, edelen en dienaren, die 
er reeds hun intrek hadden genomen in afwachting van 
de komst van hua heer. Met dit handjevol aanhangers 
zou de verdreven koning een nieuw leger opbouwen, sterk 
genoeg om opnieuw te proberen de vreemde indringers 
uit Engeland te verdrijven. Hij wist dat zijn vermetele 
plan veel tijd in beslag zou nemen, maar hij probeerde 
zo snel mogelijk een flinke legermacht op de- been te 
krijgen. : 

Op het afgelegen kasteel in het haast ondoordringbare 
bos groeide week na week het aantal volgelingen. Uit 
alle delen van het land kwamen ridders en krijgers naar 
Atherney om zich aan te sluiten bij de koning. Afgezanten, 
dikwijls vermomd als bedelaars of boerenknechts, trokken 
rond om soldaten te werven. Het was een riskante onder- 
neming die met de grootst mogelijke voorzichtigheid 
moest worden uitgevoerd; want als het de Noormannen 
ter ore zou komen dat op het kasteel de grote strijd werd 
voorbereid, zouden de vreemde heersers stellig naat 
Atherney. oprukken om het verzet in de kiem te smoren. 


Na enige maanden, toen het nieuwe legertje van Alfred 
was uitgegroeid tot een geduchte strijdmacht, goed ge- 
disciplineerd en terdege bewapend, ontbood de koning 
zijn maarschalk bij zich in zijn werkvertrek. 

„Vertelt u mij eens,” vroeg Alfred, „hoe staan op het 
ogenblik onze kansen? Het kasteel is nu versterkt met 
wallen en grachten, onze mannen zijn goed uitgerust 
voor de strijd. Kunnen we enige actie ondernemen 2” 

„Dat kan zeker, heer,” antwoordde de maarschalk, 
„maar in hoeverre die actie kans op succes heeft, kan ik 
u moeilijk voorspellen. Wij kunnen kleine uitvallen doen 
om de sterkte van de Noormannen te peilen en om hun 
hier en daar schade toe te brengen. Maar op die manier 
kan het nog jaren duren.” 

„Ja, ik begrijp het,” viel de koning hem in de rede. 
‚Daarom geloof ik, dat we er iets anders op moeten be- 
denken. Als we de sterkte van het leger der Noormannen 
eerst maar wisten. . …” 

Beide mannen spraken die avond tot diep in de nacht 
over de mogelijkheid om Engeland van de vreemde over- 
heersers te verlossen. Wat moesten zij met hun legertje 
beginnen tegen de vikingen? Alleen door een list zouden 
de Noormannen wellicht verschalkt kunnen worden. 


In het grote legerkamp van de Noormannen heerste 
enige weken later uitbundige feeststemming. Er was 
bericht binnengekomen dat aan de zuidkust een Engels- 
man gevangengenomen was, die bekend had koning 
Alfred te zijn. De soldaten in het kamp verkeerden in 
overwinningsroes. Er werd dagenlang gezongen en ge- 
dronken en op een avond werd het feest opgeluisterd 
door een Engelse luitspeler, die in het kamp wat geld 
hoopte te verdienen met zijn liederen. 

„Ja, zingen maar, vrolijke vrind!” riepen de soldaten 
uitgelaten. „Wij hebben je land bevrijd van cen heers- 
zuchtige koning! Vooruit, nog maar een lied!” 

De luitspeler ving in zijn hoed de geldstukken op die de 
soldaten hem toegooiden. Toen zong hij een volgend lied 
en nóg een, en nóg een. 

„Kom, neem ook een pint bier,” nodigden een paar 
onderbevelhebbers de luitspeler uit. „Je zult wel dorst 
hebben. En per slot van rekening is het voor jou ook 
een beetje feest.” 

De luitspeler ging aan de houten tafel zitten en dronk 
met flinke teugen zijn kroes leeg. 

„Mmmm, dat smaakt opperbest,” lachte hij. „Het doet 
een mens goed om zó feest te vieren.” 

„Dat vinden wij ook,” spotte een der vikingen, „en 
als we jullie koning in ons midden hadden, zouden we 
hem er vast en zeker voor bedanken.” 


„Wanneer komt hij hier?” informeerde de luitspeler 
“langs zijn neus weg. 

„O, dat kan ons niets schelen,” zei een officier, terwijl 
hij een paar flinke slokken nar. „Hij is onschadelijk, 
da's de hoofdzaak, waar of niet >” 

„Maar ik heb gehoord dat zijn legertje nog rondzwerft 
in deze streken,” vertelde de luitspeler voorzichtig. „En 
het schijnt een goed uitgeruste en goed gedisciplineerde 
strijdmacht te zijn.” 

„Ach, wat wil dat handjevol soldaten tegen ons be- 
ginnen, tegen vierduizend man, aangevoerd door de 
dapperste vikingen 2” 

De tongen van de Noormannen kwamen los. Ze be- 
gonnen tegenover de luitspeler op te snijden over hun 
leger, over hun bewapening. Zij vertelden hoe de ruiters 
en het voetvolk waren ingedeeld, uit hoeveel man elke 
afdeling bestond en op welke geheime plaats het oppèr- 
bevel was gevestigd. Aandachtig luisterde de luitspeler 
naar het verhaal en aan het einde zei hij opgewekt: „Nou, 
van dat oorlogsgedoe heb ik geen verstand. Ik ga weer 
wat voor jullie zingen, dat is mijn werk en daar heb ik 
plezier in. Als er maar wat voor de arme luitspeler over- 
schiet, ……” 

Na een regen van muntstukken in zijn verfomfaaïde 
hoed te hebben opgevangen, zong hij zijn liederen weer. 
De muziek klonk tot diep in de nacht en toen het feest 
ten einde liep, de soldaten hun hoofd op de bouten tafels 
hadden neergelegd en de meeste Noormannen een luid 
gesnurk lieten horen, sloop de luitspeler ongemerkt het 
legerkamp uit. 

Een mijl verder stond zijn paard aan een boom ge- 

ssbonden. Hij maakte het dier los en reed in volle draf 


terug naar kasteel Atherney. Hij wist wat hij weten 
wilde. Want de eenvoudige luitspeler was niemand 
anders dan koning Alfred zelf, 

Toen hij teruggekeerd was op het kasteel, deed Alfred 
zijn vermomming af en riep onmiddellijk zijn bevel- 
hebbers bij zich. 

„Onze kans is gekomen. De list is gelukt. In het 
vijandelijke kamp heeft men het gerucht geloofd dat ik 
gevangen genomen zou zijn. De Noormannen zijn aan 
het feesten en drinken geslagen en op het hoofdkwartier is 
thans een zeer kleine bezetting aanwezig. Wij moeten 
ogenblikkelijk ten strijde, voordat zij uit hun feestroes 
ontwaakt zijn. 

Vroeg in de morgen van die gedenkwaardige dag voor 
Engeland trok koning Alfred aan het hoofd van zijn leger- 
schaar uit kasteel Atherney weg in de richting van de 
Noorse legerkampementen. In de middag begon cen 
bloedige slag, waarin honderden vikingen sneuvelden. 
De Noormannen waren er niet op voorbereid en boden 
nauwelijks tegenstand. Twee dagen lang trok het Engelse 
leger door de bossen van Zuid-Engeland en drong overal 
de kampplaatsen der vikingen binnen. 

Het werd de zwaarste nederlaag die de mannen uit het 
noorden ooit in Engeland geleden hadden. Zo zwaar, dat 
ze er de eerstkomende jaren niet aan dachten om weer 
een inval te wagen. De rust keerde weer en iedereen prees 
de jonge Alfred, ‘die dank zij zijn vermommingen het 
land van de vreemde tirannie had kunnen redden. In 
de geschiedenis heeft hij dan ook de eervolle bijnaam 
Alfred de Grote gekregen, de grondvester van het nieuwe 


rijk. 
Eden 


Na een vegen van muntstukken in zijn verfomfaaide hoed te hebben opgevangen, zong hij zijn liederen weer, 
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GEMBER EN 


PLANTJE? 
WEG MET 


ZIJN JULLIE NIET OP HET 
VOETBALVELD? 


TK ZAL-HET PLANTJE MEENEMEN EN 
HET OP MIJN KAMER EENS 
BESTUDEREN, 


DAAR GAAT NU 
MIJN GEMBER: 
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WAT GA JIJ MET 
DAT STEKJE DOEN, 


HAD DAT EERDER GEZEGD! HAAL 
JIJ SUIKER EN GEMBER EN KOM 
NAAR M'N KAMER! 
GOED, 
BILLIE! 


IK WIST NIET DAT JULLIE ZO'N 
BELANGSTELLING VOOR 
PLANTKUNDE 

HADDEN! 


DE PLANT TERUG- 
HALEN VOOR MIJN 
GEMBERBIER! 


HET ZIET ER ZO VERPIETERD UIT 
HET HEEFT VERZORGING NODIG. 


JE MOET ZO'N 
PLANTJE GEMBER EN 
SUIKER GEVEN. 


SEEN WONDER, VAN EEN 
POND SUIKER EN GEMBER, 


her PER WEEK, WAAR BLIJFT 


PLANTJE 
15 AARDIG 
OPGEKNAPTE 


NIKS TE ORRE 
„ GIDEEËN... IK A 
BEDOEL, HET 15 
“EEN GEMBER: 
:BIERPLANT. 


PLANTJE IS HET, 
EEN ORCHIDEE, 


ALSI OP 
JOUW RUG EA 
STAAN, WEL. 


DAAR KUN JE 
NOOIT BĲ, 


5 
HET 19 VERDROOGD, IK ZAL HET Áf 
GOED WAT WATER GEVEN, 8 


FAMILIE DER 
ORCHIDEEËN... DIE 
VIJF VETTE 
VINGERS ZIJN 
VAST VAN 


2 
EENS KIJKEN OF ER 
IETS OVER IN STAAT... 
GEMBERBIERPLANT, JUISTE 


LAAT ME LOS... 
O, MENEER 


INBREKEN, H 
HOE DURF JE 


D WEIETS VAN Mij! 


974 


FEELUKKIG DAT MIJN NOBICLARKUS 
NIET BESCHADIGD |: 
ÍSSING EEN ORCHIDEE GESTUURD, 


HARTELIJK DANK DAT U ZO GOED |] f OMDAT DE PLANT:NOG GEEN cemeersIER DJ 
VOOR MIJN KOSTBARE PLANT HEEFT OPGELEVERD, STEL IK VOORDE“ 


VOOR MIJN DORST IS} 
EEN OERWOUD SEM- 

BERBIERPLANTEN | f 

NET.GENOEG.JÉ 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vicky-en Peter Lofts 
logeren bij kun oom en tante in Londen, dicht bij de televisiestudio. Zij willen 
handtekeningen verzamelen om ze te verkopen en dan een loopmachine te 
kopen voor hun broer David, die kinderverlamming heeft gehad. Hun vriendje 
Jim doet hetzelfde voor een buurmeisje, Gappy. Zij raken hun handtekeningen- 
boek echter kwijt en vermoeden dat de humorist Fred Fun het gestolen heeft en 
daarna verkocht aan Al Mead, een theateragent. Tot hun verbazing worden zij 
door hem aangenomen als figuranten in de televisiestudio, Voor de opnamen in 
de openlucht gaan zij allen naar Tullington Castle, waar de beroemde acteur 
sir Richard Carroll woont. 


ver de landweg, naar het kasteel, 

gingen ze, bruilend en schreeu- 

wend zo hard ze konden, tot 
dat zij op de baron stuitten, juist toen 
deze bij de ophaalbrug langzamer ging 
rijden. Jim deed een sprong vooruit en 
terwijl hij het paard bij de teugel greep 
klauterde hij op de affuit. En toen, ter. 
wijl hij zijn been over de rug van het 
paard sloeg, gleed de houten dolk uit 
zijn gordel en raakte het paard met een 
flinke klap in de Aank. In een oogwenk 
verdween zijn goedaardigheid en het 
hoofd omhoog gooiend, snoof het dier 
luid en met de van angst versteende 
Jim op zijn rug ging het er in galop 
vandoor, recht op de mooi onder- 
houden tuin van sir Richard Carroll af. 
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ZESDE HOOFDSTUK 


Vichy waagt een hans 


Peter was de eerste, die zich reah- 
seerde, dat het paard nu Jim in zijn 
macht had in plaats van andersom. 

„Kom, Vicky!” schreeuwde hij, 
„snijd hem de weg af.” En met grote 
sprongen ging hij de weglopers achter- 
na. Vicky had geen tweede aansporing 
nodig, ze stopte haar lange rokken 
tussen haar gordel en rende achter 
haar broer aan. Gelukkig voor hen was 
het ongebaande terrein, dat ze moesten 
oversteken, een ernstige hindernis voor 
het paard, dat, naarmate de grond on 
gelijker werd, zijn vlucht begon te be- 
treuren. De arme Jim, die zich kramp- 


— Ze 
DOOR ELISABETH BERESFORD 


achtig vastklemde, hing schokkend en 
stotend op de rug van het dier en voel. 
de zich alsof hij gemangeld werd. 

Peter, hijgend en puffend, probeerde 
vergeefs tussen het paard en de tuin 
van sir Richard te komen, maar hij 
haalde het nét niet; met bonzend hart 
zag hij hoe paard en berijder al hotsend 
en bonkend de lage heg over gingen en 
op het keurige, groene grasveld be- 
landden. Ofschoon hij nu naar adem 
hapte, slaagde hij erin te blijven door- 
hollen, met Vicky niet ver achter zich. 
Er had zich nu een andere gestalte ge- 
voegd bij de man die nog steeds on- 
beweeglijk bij de broeikas stond; hij 
was langer en magerder dan zijn met- 
gezel en hij schreeuwde uit alle macht 
tegen Jim: „Houd hem in, houd hem 
inl 

Ondanks zijn benarde positie ving 
Jim de woorden op en probeerde hij in 
te houden, Dit maakte echter voor het 
paard geen enkel verschil. Het was, nu 
het weer vlakke grond onder zijn 
hoeven voelde, im een gelijkmatige 
galop overgegaan en bleef onverstoor- 
baar over de paden in de rondte lopen. 
De dikke heer, die plotseling tot zijn 
positieven scheen te zijn gekomen, 
vond, dat bet hem allemaal te gek be- 
gon te worden, en zette hetopeen lopen 


naar het huis Ongelukkigerwijze koos 
hij hiervoor juist het ogenblik, waarop 
het paard besloot het grasveld over te 
steken; vóórdat iemand had begrepen 
hoe het gebeurde, kwam de dikke heer 
over het grasveld aansjokken, achter- 
volgd door het paard en Jim, terwijl 
daarachter een jongen en een meisje, 
in middelgeuws kostuum gestoken, 
renden, die probeerden het hele gezel- 
schap in te halen! Niemand kon het 
lang volhouden; de dikke heer maakte 
in zijn vlucht nóg een fout door, juist 
toen bij de rand van de lelievijver be- 
reikt had, achterom te kijken. Eén 
ogenblik stond hij daar als een vreemd- 
soortig standbeeld; toen gleed zijn voet 
uit en met een schrille kreet verdween 
hij met een plons im het water. Het 
paard, dat er nu genoeg van had, stond 
plotseling vlak voor het water stil en 
Jim, die het laatste stuk van zijn 
nachtmerrie-achtige rit zijn ogen stijf 
gesloten gehouden had, was daarop 
niet voorbereid. Het ene ogenblik hing 
hij nog op de rug van het paard, met 
beide armen om de nek van het dier, en 
het volgende zeilde hij hals over kop 
hóóg door de lucht om met een harde 
klap op het water en in de lelievijver 
terecht te komen, naast de dikke heer, 
die juist, helemaal bedekt met water. 
planten, overeind ging zitten. Water 
modder, vissen en waterlelies spoten 
als een fontein omhoog; Vicky, Peter 
en het paard — buiten adem en om het 
hardst snuivend — stonden aan de 
kant van het water verdwaasd tekijken 
hoe Jim en de dikke heer, naast elkaar 
zittend, probeerden de modder uit hun 
ogen te wrijven. 

Vaag werden ze 
gewaar, dat de rest 
vande groep nu ook 
aangekomen was 
en met grote ogen 
naar het schouw- 
spel stondtestaren. 
. „O,” zei Vicky, 
„0, o, ho, ha, ha, ha. 
ha, ……l” 

Het was vrese 
lijk, maar ze kon 
niet meer ophouden 
met lachen en haar 
vrolijkheid begon 
aanstekelijk te wer- 
ken. Voordat hij 
wist wat er gebeur- 
de, begon Peter óók, 
Schuddend van het 
lachen weeshij naar 
de twee zwijgende 
slachtoffers, die be- 
kranst waren met 
waterplanten en 
bloemen. Het werd 
te veel, toen Jim 

ook nog een vis uit 
Zijn wambuis haal- 
‚de; als één man 
begon het hele ge- 


zelschap te huilen van het lachen. Ze 
bogen dubbel, hikkend en snuivend 
en met tranen van vrolijkheid in de 
ogen grepen ze elkaar vast, benauwd 
van plezier. 

„Hou op, o, hou op,“ snikte Vicky, 
die krom van het lachen haar beide 
handen in haar zij drukte. „O, ik krijg 
zo'n pijn van het lachen. O, hou op.” 

Maar niemand wist van ophouden 
en de statige tuin weerklonk van het 
lawaai. Zelfs het paard gooide ‘zijn 
hoofd achterover en hinnikte, wat na- 
tuurlijk voor iedereen een reden was 
weer opnieuw te beginnen. De lange, 
magere man was de eerste, die zich 
wist te herstellen; met een hand, nog 
schokkend van het lachen, veegde hij 
zich de tranen van zijn gezicht en zei 
zwakjes: 

„Zij kunnen daar toch niet zo blijven 
zitten. We moeten ze eruit halen.” 

Hij stak de dikke heer zijn zakdoek 
toe om zich eraan vast te grijpen, wat 
deze met zeer veel waardigheid deed. 
Hij was de enige, die in het geheel niet 
gelachen had; toen hij zich langzaam 
en majestueus met een klokkend ge- 
laid uit de modder lostrok en over- 
eind kwam, werden alle anderen ook 
stil. Jim klauterde glibberend en 
glijdend achter hem aan, terwijl Peter 
en Vicky hem een handje hielpen. 

„O, wat erg,” zei hij. „Het spijt me 
vreselijk. We kunnen het nu wel op- 
geven om sir Richards handtekening 
te krijgen. Eerst jaag ik hem op dat 
akelige paard achterna en dan laat ik 
hem nog in de vijver vallen. Hebben 
jullie gezien, dat hij helemaal niet 


vrolijk ‘keek. O, lieve help, wat spijt 
het me, maar ik kon er eerlijk niets aan 
doen.” 

En het gezicht van de arme Jim ging 
er hoe langer hoe treuriger uit zien 
onder de modder en de waterplanten. 

„Trek je er maar niets van aan,’ zei 
Vicky. „Weet je zeker, dat je niets 
mankeert ? Je bent een reuzeneind om- 
hooggeslingerd, en dan al dat galop- 
peren, wat je gedaan hebt.” 

‚Nou, ilk heb het water wel een 
beetje hard geraakt,’ gaf Jim toe, ter- 
wijl hij pijnlijk zijn rug bevoelde, 
„maar ik denk, dat het alleen maar 
blauwe plekken zijn. O, wat afschuwe- 
lijk, nou zullen we onze baan wel kwijt 
raken en dan gaat sir Richard natuur 
lijk een brief aan de televisie schrijven, 
en dat is allemaal mijn schuld.” 

„Zeg eens, jongeman," zei een stem 
achter hen, „jij moet niet zoveel 
kletsen. Ik zal beslist níét aan de tele- 
visie schrijven en ik geloof, dat. 

„Bedoelt u,” zei Vicky tegen de 
lange magere man, die zonder dat ze 
het hadden gemerkt bij hen was 
komen staan, „dat ú sir Richard 
Carroll bent ?” 

„Wel zeker ben ik dat,” antwoordde 
hij. „Wie dacht jij dat ik was ?”* 

Het lag Peter op de lippen om te 
zeggen ‚de tuinman”, maar gelukkig 
deed hij het niet. 

„Het doet er nu niet toe,” zei sir 
Richard. „Jij moest maar eens met me 
meegaan, jongeman, dan kun je direct 
een bad nemen om dat smerige goedje 
van jeaf te krijgen. Kom maar meenaar 
mijn huis en u ook, meneer Jenkins.” 


Water, modder, vissen en waterlelies spoten als een fontein omhoog. 
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De dikke man, die er al die tijd bij 
had gestaan, druipend en met een 
kwaad gezicht, ging modderig en wel 
op weg naar het huis zonder zich te 
verwaardigen een «woord te zeggen. 
Jim keek naar meneer Plumpton, die 
met de programmarassistent stond te 
praten, en samen kwamen detwee man- 
nen naar sir Richard toe en begonnen 
excuses te maken voor. het ongemak, 
dat de kinderen hem hadden bezorgd. 

„Sir. Richard, we kunnen ons niet 
genoeg verontschuldigen,” zei meneer 
Plumpton, de handen voor zich ineen- 
geslagen, met een diepe buiging. „Het 
was allemaal een vergissing, verzeker 
ik u, heus, het spijt ons verschrikke- 
lijk, heel. verschrikkelijk,” 

Sir Richard wuifde luchtig met de 
hand. 

„Alstublieft, verontschuldig u niet,” 
zei hij. „Ik heb me in jaren niet zo ge- 
amuseerd, Het was een van de meest 
amusante dingen, die ik ooit gezien 
heb,” 

De kinderen, wisselden verheugde 
blikken — er was dus nog hoop. Sir 
Richard dreef Jim voort naar het huis, 
terwijl hij over zijn schouder riep: 

„U kunt hem over een half uur 
terugkrijgen. Ik zal zijn kleren door de 
huishoudster. laten schoonmaken!” 
Terwijl hij Jim voorzichtig naar de 
achteringang van het huis leidde, ver- 
dwenen de anderen uit het gezicht. 

„Zo,” zei meneer Plumpton, „ik zou 
het nooit hebben durven denken — na 
al die vuile boel die we in zijn tuin ge- 
maakt hebben, om 
nog maar. .niet, te, . 
spreken van ver= 
nielingen in de lelie- 
vijver. Maar, het 
wás grappig. Laat 
iemand dat paard 
vasthouden, - voor- 
dat bet de bloemen 
ook nog begint op 
te eten. Kom, kin- 
deren, gaan jullie 
nu maar gauw met * 
mij mee.” 

Zo werkte hij 
iedereen de tuin uit, 
terwijl Peter het 
paard bij de teugels 
nam en achteraan 
kwam. Vicky ging 
naast hem lopen. 

„Zeg, Peter, ee 
hebben geluk,” 
ze. „Sir Richard is 
in zo’n goede stem- 
ming dat hij ons 
vast wel zijn hand- 
tekening geeft. We 
zullen het boek 
maar vast halen.” 

„Als die meneer 
Jenkins de boel 
maar niet bederft, 
Hij trok een gezicht 
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als zeven dagen.onweer,” zei Peter. 

„Ot zeven dagen modder,” zei Vicky 
giechelend. „Ik ben benieuwd wie hij 
is. Weet je wat, ik neem het boek nú 
mee — het moet tijd voor de lunch 
zijn, ik voel me zo: leeg — en ik zoek 
sir Richard op, voordat er weer iets 
naars gebeurt.” 

De kleine optocht hield stil voor het 
„Wapen van Tullington!; Peter ga! 
het paard over aan zijn ongeruste 
eigenaar, die op de binnenplaats stond 
te wachten, Gelukkig kregen ze te 
horen, dat het tijd voor de lunch was. 
Vicky haalde het album, dat zorgvuldig 
in een krant verpakt was omde mooie 
omslag niet te bederven, en na haastig 
haar gewone kleren weer aangetrokken 
te hebben, ging ze terug naar sir 
Richards huis, aan het eind van de 
landweg. Toen ze daar aankwam, vond 
ze de voordeur open en toen niemand 
te voorschijn kwam op haar bedeesd 
kloppen liep ze de hal in en riep: 

„Neem me niet kwalijk, is er iemand 
thuis ?”’ 

Maar niemand ga! haar antwoord, 
dus liep ze langzaam door, totdat 
ze in de grote huiskamer kwam. 

Sir Richard kwam juist aanlopen 
uit de tuin, maar tot Vicky's ont- 
steltenis stond zijn gezicht kwaad en 
zijn goede bui van een half uur geleden 
scheen verdwenen te zijn. Voordat 
ze er erg in had, zei Vicky: 

„O, sir Richard, wat scheelt er 
aan?” 

De beroemde toneelspeler schrok, 


Sir-Richard wuijde-tuchtg met de hand, 


toen hij haar zo plotseling zag, en zei 
half en half in zichzelf: 

„Ach, wat doet het er ook toe. 
Meneer Jenkins — die, eh, heer, die in 
de vijver is gevallen — is journalist; 
hij wil een artikel over mij maken 
vooreen tijdschrift, Ongelukkigerwijs 
heeft hij een‚paar kranteknipsels 
gevonden uit de tijd dat ik pas aan 
het toneel was. Er zijn een paar op- 
merkingen gemaakt door de critici, 
waarvan ik liever zou zien, dat ieder- 
een ze maar vergat, maar meneer 
Jenkins is een andere mening toege- 
daan en natuurlijk wil ik hem niet 
beledigen. Begrijp je het 2” 

„Ja, ik geloof van wel,” zei Vicky, 
haar voorhoofd in rimpels trekkend, 
zoals ze altijd deed, als ze diep nadacht. 
„U bedoelt dat u meneer Jenkins 
de mond wilt snoeren zonder onbeleefd. 
tegen hem te zijn.” 

„Ik geloof, dat je het zo wel zou 
kunnen uitdrukken. 

De grote toneelspeler keek verbaasd. 
en toen, zijn eigen moeilijkheden 
vergetend, ging hij voort: „Maar wat 
doe jij hier en wat is dat voor een 
pakje? Pakjes moeten aan de achter- 
deur afgegeven worden.” 

„Het is geen pakje,” zei Vicky, „Ik 
kwam u vragen of u zo vriendelijk 
wilde zijn uw handtekening erin te 
zetten. Het is ons album,” En vlug 
wikkelde ze het uit het papier. 

„Nooit!”' zei sir Richard theatraal. 
„Je weet, dat ik nooit mijn hand- 
tekening in albums zet, Bovendien, 
het verbaast me, dat jij, die blijkbaar 
wil leren toneelspelen, me zo iets 
vraagt” Vicky knikte, té teleurgesteld 
om te spreken. Sir Richard schudde 
het hoofd. 

„Je jonge vriend is bijna klaar, 
denk ik. Hij heeft me verteld, dat hij 
niet aan het toneel wil gaan, Heel 
jammer, hij zou. …… Ah, de telefoon — 
neem me niet kwalijk. . 

„Sir Richard,” sprak Vicky plotse- 
ling. Een krankzinnig idee was juist 
in haar hoofd opgekomen en ze 
besloot haar kans te wagen; per slot 
van rekening had ze niets te verliezen, 

„Ja, wat is er ?” Sir Richard draaide 
zich om, met zijn hand op de deuf- 


knop. Vicky rende door de kamer 


naar hem toe en pakte hem bij de 
mouw van zijn jas. „Sir Richard, als 
ik meneer Jenkins kon laten beloven 
niets over. die kranteknipsels te 
zeggen, zonder hem kwaad te maken, 
zou u me dan uw handtekening 
willen geven ?” 

„Wat! De toneelspeler staarde 
haar aan, maar toen veranderde 
de uitdrukking van zijn gezicht en 
terwijl hij zich naar haar over boog, 
fluisterde hij: „Zolang hij niet kwaad 
zou worden, zou ik erover kunnen 
denken.” 


WORDT VERVOLGD 


vallende; lichte vogel te overrompe- 
lent Hij zat op de grond en zou het 
gevaar niet zien komen. 

De velduil voelde zich nooit erg op 
zijn gemak zo dicht bij het bos, Zo 
vlug hij kon steeg hij-weer op, zodat 
hij om zich heen kon kijken. De mais 
die hij buit gemaakt had, hing in zijn 
poten. Die kon hij straks wel verorbe- 
ren op een veiliger plekje. Hij schrok 
hevig taen hij de havik zag, Omhoog! 
Hij moest omhoog, hoger dan zijn aan- 
valler! Dat was de enige kans om hem 
te ontkomen. De uil klom zo steil hij 
kon, De havik scheerde gevaarlijk 
dichtbij, zette alles op alles en gooide 
zich bliksemsnel. op de zijde, Zijn 
zware klauwen sloegen uit, De uil kefte 
van angst. De muis liet hij vallen, Dat 
werd zijn redding. Het stijgen ging nu 
gemakkelijker, Op het nippertje wist 
hij de dans te ontspringen, In brede 
kringen wiekte hij soepel omhoog. Nu 
was hij de havik baas, die hem stug 
bleef volgen, maar steeds meer achter- 
raakte, Tenslotte zag hij het nutteloze 
van de Jacht in, In een’ lange duik 
zeilde hij terug naar het bos en ver- 
dween tussen de stammen. 

Diep onder de grond zat de muis en 
likte zijn beschadigde pels, Misschien 
zou dia ennedig weer genezen … 


De-grauwe, donkere regendag lokte de 

velduil vroeger te voorschijn dan ge- 

woonlijk, De avondschemer was nog 

niet begonnen, toen de grote, licht- 

bruite vogel zijn lange wieken uit- 

sloeg en zich geruisloos op Jacht be- 

gaf. Laag boven de heide wiekte hij 

statig voort, de gele ogen in de ronde 

kop strak omlaag gericht, leder ge- 

rucht dat zijn gevoelige oren opvingen, 

deed dè uil van koers veranderen. 

Meestal-zocht hij echter vergeefs en 

was het de wind die in het dorre gras 

geritseld had. Maar nu hoorde de uil 

toch beslist het schrille gepiep van een N NN 
muisl Haastig-Zwenkte hij om en zeil- EN 
de op strakke vlerken naar zijn doel, k \ 
stil afs een schaduw, Fal sloeg hij \ 

neer op de grond... 

Toen sprintte de oude, grijze havik de 

heide op‚ zo snel zijn wieken hem 

stuwen ‘konden. Verborgen in’ de 

brede kroon van een den had hij met 

Intense belangstelling de uil beloerd. 

Nu was zijn kans gekomen om de op- 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


PRINS ERIK SPANDE DE BOOG + EN GESPANNEN VOLGDE GOEDKEUREND WERD ER 
ANITA DE PIJL. Bd Me GEMOMPELD TOEN DE PIJL IN 
DE SCHIETSCHIJF VLOOG,. 


LET MAAR OP, 
IK RAAK VAST 
DE ROOS. 


NIET AAN OF JE 
BENT EEN PRIMA 
SCHUTTER, ERIK, 


2 
2 PRINS ERIK HAD DE BINNENSTE 
{4} CIRKEL GERAAKT, 


ANITA'S GEDACHTEN GINGEN UIT 
NAAR EEN HUISJE IN HET BOS, 
WAAR PRINS ERIK ELSA'S HARP 
VERNIELD HAD... 


EEN 
PRACHT- 
SCHOT, ERIK? 


| IK HEB WELe ALS ELSA DE 
18 Reede BELOOFDE HARP d 
en WIL KRIJGEN, 
ZAL IK NOG EN ANITA HAD EEN NIEUWE 
BETER MOETEN BELOOFD AAN HET MEISJE, 
be SCHIETEN VOOR WIE DE HARP 
ALLES WAS, 
DE PRINSES NAM EEN PIJL OP HAAR BOOG. FRANZ, 


DE PRINSES WASIN |De OUDE KAMERHEER FLUISTERDE HAAR NOG 


HAAR VERMOMMING 
GETUIGE GEWEEST 
DAT ELSA'S HARP 
DOOR PRINS ERIK 
OMVERGELOPEN WAS. 
TIJDENS DAT BEZOEK 
HAD HIJ ANITA NIET 
HERKEND EN ZIJ HAD 
PROMPT EÉN NIEUWE 
HARP AAN ELSA 
BELOOFD, DIE DE PRINS 
HAAR ZOU MOETEN 
VERSCHAFFEN, ELSA 
HAD ER VERBAASD 
NAAR GELUISTERD, 
NIET WETEND Wie 
AR VRIENDI 
EIGENLIJK Was. [JM 4 
ANITA HAD ERIK IN- DENK AAN WAT 
TUSSEN UITGENODIGD IK U GELEERD HEB, 
VÓOR EEN WEDSTRIJD (HOOGHEID, EEN KLEINIGHEID 
IN BOOGSCHIETEN. A WAAR U ÓP MOET LETTEN, 
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GLIMLACHEND KEEK PRINS ERIK TOE. HIJ VREESDE NIETS... EVEN LATER... 


NIET KWAAD, 

IETS TE VER UIT: 
HET MIDDEN. ONEEL 

‘LOOFLIJK! 


VOLWREVEL ZAG PRINS ERIK GRAAF ROFFSTEIN, DE ADJUDANT VAN PRINS ERIK, 
DAT ANITA'S PIJL DE ROOS BOOD ANITA ZIJN GELUKWENSEN AAN, 8 ONE RoupING 
GERAAKT HAD... MAAR ERIK ZEL! VAN HAAR GAST 


NEGEREND, DACHT MET 
BLIJDSCHAP AAN HET 
SLAGEN VAN HAAR 
PLANNETJE, PRINS ERIK, 
DE VERLIEZER, MOEST - 
TIEN GOUDS TUKKEN 
BETALEN VOOR EEN 
GOED DOEL. ANITA ZOU 
DAT GELD INDERDAAD 
GOED BESTEDEN! ZE 
HAD AL BEDACHT DAT 
ZIJ DE OUDE KAMER» 
HEER HET GELD ZOU 
TOEVERTROUWEN OM 


4 (B EEN NIEUWE HARP TE 
y KOPEN, HET INSTRU- 
i| N MENT MOEST DAN BĲ 
ALS RY ELSA BEZORGD 
WORDEN MET EEN 


ES 
PRACHTIG, 


° KAARTJE ERBIJ „VAN 
k PRINS ERIK”, 
IS VERRUKT OVER d 
IN HET HARTJE VAN / 
DE ROOS NOG WEL! ( UW VAARDIGHEID. 4 


ERIKS KAMER EVEN LATER. 4 IK BEGRIJP DAT U 
IM DENS Fl 4 TELEURGESTELD BENT, 
p MAAR LAAT DAT TOCH 
NIET MERKEN, U MOET 
EEN GOEDE INDRUK OP 
DE PRINSES MAKEN, 


4 E HOOGHEID, WEES 
ALLES GOEI k PP TOCH VERSTANDIG, U 
EN WEL. MAAR d p À if WEET HOEVEEL 
DOOR EEN MEISJE / 2 ERVAN AFHANGT. ZORGT 
VERSLAGEN TE WORDEN EN U ER TOCH VOOR DAT 
DAN NOG TIEN GOUD- ONZE PLANNEN NIET 
STUKKEN BETALEN... GESCHAAD WORDEN. 
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Horizontaal: 
1 Mond van een dier 
3 Houten of ijzeren ton 
5 Grootmoeder 
8 Nabootsing in. steen of hout van 
mens of dier 
10 Bitter vocht 
12 Rijtoertje 
14 Kippenloop 
18 Staafje, waaraan bijv. gordijnen 
worden opgehangen 
16 Klein soort hert 
18 Andere naam voor: iep 
20 Tent op de markt 
23 Meisjesnaam 
24 Getemd 
25 Gat (in een schip bijv.) 


Dn 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Een puzzelgrapje van Sinterklaas 

1 Op de tweede regel staat: Koop iets 
moois; daar vind je Piet in, 

2 Op de tweede regel: Zal iedereen; 
dus Alie. 

3 Op de derde regel: Hij zag er daar; 
dus Gerda, 

4 Op de derde regel: Ik heb er toen 
dus Bert. 


Trappuzzel 


RZAADED 


Verborgen spreekwoorden 


WAAR EEN WIL 15, Is EEN WEG 
GEDULD OVERWINT ALLES 
EIND GOED. AL GOED 


Visitekaartje 
KOEKBINDER 
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Verticaal : 


2 Rund 

83 Hiermee vangt men dieren 
4 Gezichtsorgaan 

6 Snijgereedschap 

7 Niet scherp 

8 Flauwe tint; wat zie je. ‚; 
9 Wat je im je slaap beleeft 
11 100 vierkante meter 

13 Ander woord voor: 

16 Wiel 

17 Onderdompeling in water 
19 Straatvogeltje 

21 Mannelijk schaap 

22 Slangvormige vis 


STR 

GRO 
BOR 
KAN 
SNO 
DAK 


AAM -NTE- OOR - POP- TEL - ZIG 


Zes woorden zijn gebroken, De voor- 
ste stukken zie je hier nog netjes op 
een rijtje staan, de achterste stukken 
vind je eronder, àlle stukjes door el- 
kaar. Verder is van elk woord de 


WOORDSTUKKEN 
LIJMEN 


vierde (dus de middelste) letter weg- 
geraakt. Het zijn dus eigenlijk woorden 
van zeven letters. Die ene letter moet 
je nu zoeken, want daarmee moet je de 
woordstukken „aan elkaar lijmen”. Je 
zoekt steeds twee stukjes woord. bij 
elkaar, plaatst er een letter tussen, zo- 
dat het geheel een goed woord vormt. 
Als dan alles klaar is, moet op het 
vierde rijtje letters van boven naar 
beneden de naam van een schaaldier te 
lezen staan 


KRUIPWOORDEN 


Je neemt om te beginnen een woord- 
je van drie letters, dat de naam van 
een heel klein hinderlijk insekt is, De 
bedoeling is nu, dat je négenmaa! 
achtereen de eerste letter wegneemt en 
dan telkens een letter erachter zet, zo- 
dat je steeds opnieuw een goed: woord 
van drie letters krijgt. Het letter- 
groepje kruipt dus als het ware verder. 

Je begint dus met de naam van een 
insekt en verder: vod - Noors geld- 
stukje klein soort hert gezworen 
belofte - plaats in Gelderland - van de - 
andere vorm van: eer - kippenloop 
op oude stam geplante loot. 


í || FEKNET Even 
ne PROBEREN, VADER? 


EEN PRACHTe 
5 KARRETJE, VADER. 
REMMEN, ZIE IK! 


ì 


4 À 


. op ee 
VAN DE REBELLENCLUB 


«DATJE NIET TE WILD REMT, 
EN NIET OP EEN DRUKKE WEG 
RIJDEN, WANT DAN MAAK JE 
NATUURLIJK BROKKEN, 


„ALS JE ER MAAR OM DENKT, 
El 


IK DURF NIET HARDER, … Te: 
TE REMMEN! EN 
UIT DE Weel 


JE WILDE EEN MOOIE, 

NIEUWE FIETS GAPPEN, HÈ? 
MAAR DAT ZIT JE NIET GLAD, 
JONGEMAN, EENS KIJKEN WAT 


VAN ZEGGEN. 


vErTEL Eens VLUG. … VA THEBAN ENDE 
WAT JE AAN BOORD VAN Ké EGYPTENAAR ZIJN AAN 
ONS SCHIP ZOEKT, BOORD GEBLEVEN! 
al VRIEND! WIJ ZULLEN VRAGEN 
OF ZIJ DE MAN 
KENNEN! 


DAARIS DE 
ANDERE BANDIET! 
DIE TWEE SCHURKEN 


N 
AK IN HET RUIM (ej DE MAS” Wij Zoen 
GEVANGENL GELUKKIG JAARSCHUW DE TW ee GOED. 
ORNE \ . N 
Nt STRAFFELOOS n BeROVENT je z 
BETREDEN! a en 


‘THEBAN EN DE 
EGYPTENAAR 
MET KHAB 


DIT HET RUIM 
TE Ve HIJN 


DE VOLGENDE DAS ZOU DE ARGUS KHATTASH EN KHAB ZIJN DOOR 

VROEG UITVAREN NAAR DE STAD DE HAVENWACHT GEVANGEN GE- 

“TYRUS; VANDAAR ZOU DE REIS NAAR NOMEN, NU MOETEN WIJ PROBEREN 

EGYPTE GAAN, MEN BEGON DE LADING DE DOCUMENTEN VAN DE EGyP- 

AAN BOORD TE BRENGEN, MAA ‘TENAAR IN HANDEN TE KRIJGEN. 
Es VOLG MIJ NAAR HET SCHIP! 
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